
NO 375 JUIN 1977 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT, NO 1 7 de 1977 

portant modification du Reglement 
Conjoint nO 3 de 1977 sur le tarif des 
taxes postales applicables a~ r~gime in­
t~r~e~r des Nouvelles-Hebrides et au r~­
gime international. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE· FRANCE ET 
DE SAMAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

VU lea articles 2 paragraphe 2 et 7 du 
Protocole Franco-Britannique de 1914 ; 

VU le ReglementConjoint nO 3 ~e 1977 

A R R E TEN T 

ARTICLE 1.- La deuxi~me colonne de 
l' article 1 p~ragraphe a) du Reglement 
Conjoint n03 de 1977 est modifi~ cOmme 
suit. : 

Gans le texte Anglais : suppression sous 
la rubrique "petits paquets", des'termes 
"Not exceeding 20 grams" et remplacement 
par "Not exceeding 100 grams". 

ARTICLE 2.- Le texte Anglais des arti­
cles 2 et 3 du Reglement Conjoint nO 3 
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NO 375 JUNE 1977 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 1 7 of .1977" 

TO AMEND the Postal Tariff Regulation No. 3 of 1977. 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions, 
of Articles 2:2 and 7 of t~e Anglo-French Protocol of 19J4. 

Amendment 
of s.1 (a) 
of JR of 
1977 

1. The Postal Tariff Regu~ation 
No. 3· of 1977 (hereinafter called "the 
principal Regulation ") is hereby amen -
ded in the second column ("lNTERNA­
T10N AL . RATES") of paragraph 1 (a) 
under the he~ding "SMALL PACKETS" 
by deleting the words "Not exceeding 
20 grammes" andrepladng them by 
the words "Not exceemng 100 gram-
mes". . 

Amencbnents 2. The English texts of se(;tions 2 
of ss • . 2 and 3 and 3 of the principal R egalation are 
of English text hereby amended by deleting the words 

"On and after the first day of April 
19(7" 

Addition of 
new s.S to 
Engli~ text 

"p aymentin 
Australian 
Currency 

3. The English· text of the. princi­
pal- Regu(ation is. hereby amended by 
inserting the~fol1oWing section -. 

5.' The abOve charges -expressed in 
FNH may be met by P ar.ment of the 
equivalent· sup} in Australian currency 
at the official tate of exchange". 

il 
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de 1977 e~t modifi~ comme suit sup­
~-SMn-"!l8' la phrase "on -and after the 
first day of April. 1977".· 

ARTICLE 3.- Le texte Anglai~ du R~gle­

m~nt Conjoint nO 3 de 1977 .. est modifi~ 
en ins~raht l'article'suivant : 

5. "The above, charges e'xpressed in FNH 
may be met by payment' of the, equivalent 

'sum in Australian . currency at the offi­
cial . rate of exchange ll o· 

ARTICLE 4.- Le texte' Frangais du R~­

gl ement ~:C-on joint n °3 -d e 197 7 est modi­
fie en ins:erant l' article s.uivant : 

Addition of 
new s.6 
to Fren'ch text 

Citation 
and 
Commencement 

4. The French text of the principal 
Regulation is hereby amended by inser­
ting the following section -

"6. , Les Regl cments conjoints No. 8 
'de -191 5, de 19~5 et 8, de 1972 sont a­
a0roges .", 

and' section 6 shall be renu1Jlbered 7. , 

5. This Regulation shall come into 
effect on the date of its pul,Jlication in 
the Condominium Gazette. 

, MADE at Vila this thirty first day of 
May 1977. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the- French, Republic Acting Resident Commissioner 

6. "Les Reglements Conjoints nO 8 de 
1915, de 1935 et 8 de 1972 sont abro_.~R_._G_A_U_~_~E_R ______________ J._A_._B __ U_R_G_E_S_S ________ ___ 

g~s". 

L' ancien article 6 devient donc 
l'article 7 .. 

ARTICLE 5.- Le present R~glement pren­
dra effet a compter du jour de sa publi­
cation au Journal Officiel du Cohdomi­
nium. 

Port-Vila, le 31 Mai1977 

P. le Commissair~­
Resident de Sa 
Majest~ Britanni­
que absent, aux 
Nouvelles­
H~brides, ~ , 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
Resident 
de France 
aux 
Nouvelles­
Hebrides, 

R. GAUGER 
.'-.... 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBR!DES. 

REGLEMENT CONJOINT NO 1 8 de 1977 

Fixant lesconditions d' abattage des 
animaux de boucherie destines a la con­
sommat~on de PORT-VILA et LUGANVILLE et 
pour l'~xportation. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BR~TANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

VU : les articles 2 (paragraphe 2) et 1 
du Protocole Franco-Britannique de 1914;· 

ARTICLE 1. 
Conjoint : 

A R R E TEN T : 

Dans le pr~sent R~glement 

"Abattoir" signifie, tout ~tablissement 
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NEW HEBRIDES CONDO'MINIUM 

JOINT REGULATION No 1 8 of 1977 

TO REGULATE the slaughter of animals for meat for sale 
inSanto, Vila or overseas_ , 

1./ .4DE by fh'3 Resident Commissioners under the proVisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 19,4. 

Definitions 1. 7n this Regulation the following 
eioressions sharI have the meaning 
re~pectively assigned to' them -

"Abattoir" means any place used 
for the slaughter of animals for human 
'consumption ; 

"Approved abattoir" means an 
abattoir in respect qf which a Certi­
ficate of approval has been issued by 
the Resident Commissio.riers following 
an application made to them under sec­
tion 4; 

"Meat" means the fle'sh' of ,my 
animal of the bovine ovine eqUIne ca­
prine or porcine species; 

"M eat inspector" means any 
person appointed to inspect meat or 

. products of animal origin by the Resi­
dent Commissioners under the provi­
sions of section 2 of this Regulation; 

"Stock-breeder" means the owner 
of any animal who takes or caused it 
to be taken to an abattoir with the in­
tentionol having it slaughtered so that 
its flesh may be used for human consump­
tion 

"V eteri nary 0 ifi cer" means any 
veterinary officer working in the New 
Hebrides who has been authorised in 
writing by the Resident Commissioners 
to carry out the duties imposed on ve­
terinary officers by the Regulation. 
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. 2D) Tout changement concer­
riarit la propri~t~ ou l~ ditectian de 
1 t abat'toir devra ~tra' notifi~ da-ns le~ 
14 Jours·~u-.Chef du Service du Develop -
Rement R~~r_al. '" "-?~~ 

ARTICLE 6. 1-.~) Les Commissair~s-R~si­
dents ntsccepteiont aucune demanda dt.~_ 
grement ~our un abatt~ir sans ~~~tre'as­
sures que ledit . ~battoir ~emplit les 
conditioni prevues au paragraphe (2) c{~ 
dessous et aux articles'? ~ 1? inclus. 

2D) T~ut ab~ttoir devra sa­
tisfaire aux normas suivantes :, 

a) les locaux ~eyront ~t~a 
entour~s de taus cotes de murs ~nns­

trui ts en dur, d~nt" le T,S1J.stement in-ts­
rieur devra stre ,lis8e, ina"1t~rable,' im­
permeable, incas~able et in6xydable ; 

b) tous'~ les angles et les 
coins devront etre ar~on~is pour facili-
ter le nettoyage ; .«_ 

c) 1 e 'p~-afo~-ai sera cohs­
trui t en dur, aucun espaee ne '- devant 
subsister entre le pIa fond et les murs ; 

d) les sols seront 60ns -
truits en matsriaux durables, impermaa­
bles et anti-dsrapants. Une pente suffi­
sante, permettra It ecoulement des, eaux 
qui seront recueillies dansdes cani­
veaux recouverts de. grilles amovibles ; 

e) l~s eaux usees seront ~­
vacuees par des conduites soutertaines ~ 
une distanc~ d'au moins 100 m~tres de 

__ fa90n, telle qu' ellss ne pul.ssent causer 
aucune·nuisance 'so~t'pa~ l' o~eur, sOit 
par la prolife~ation:de mouches ou de 
tous aut res ins~ctes. Cea eaux usees de­
vront ~trehors de port~e de toute per~ 
sonne ou animal ; 

f) toutes les issues seront 
closes automatiquement at separee9 de 
l'exterieur soit par un scran situe ~ 
une certaine distance de la po~te, et 
empechant l'entree des mouches, soit aU 
moyen d'un rideau d'~~r se declenchant 
automatiquement avec l' Quverture· des 
portes et empschant l'entree de la pous­
si~re et des ~ouches ; 

g) les~ocaux devront etre 
suff isamment eclair~'s,' au moyen de fens,:" 
tres ou d'ouvertures munies'd'ecrans an­
ti-mouches. Si les fen~tre$- peuvent etre 
ouvertes, elles devront etre 'doublees 
d'un scran anti-mouches ; 

b) les locaux non accessi­
bles a la lumi~re du' jour devront etre 
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(e)' all drainage from the premi­
ses shall be led utJ.dergroulJ.d for a dis­
tance of at least 100 metres and then 
disposed of in such a manner as not" to 
cau~e nui sance by reason of the bree­
ding of flies or other insects and so as 
to prevent access by any person or ani-, 
mal.; 

(n all doors shall be of the 
'au~omatically closing type and separa­
ted from the outside by means of a spa­
ce enclosed on the other side by a screen 
designed to prevent et?try of flies " 
Provided that, as an alternative, 
the ooorways may be provided with an 
automatic draught to prevent the entry 
ot" dust or flies; 

(g)' the premi ses shall be ade-
quately lighted by windows or open 
spaces separated' from the outside, by 
fly proof screens. H opening glass win­
dows are provided, the space mU$t be 
separated fr9m the ou~side by fly-proof 
screens; , 

. 
(h) artificial lighting of suc;h 

type and intensity as not to modify or 
distort colours shall be -provided in any 
areas which are inaccessible to day­
light and shall be adequate .for all work 
to be performed therein; 

(l) adequate ventilation shall be 
provided and any spaces leading to the 
outside will be protected by fly-proof 
screens. ! f at groulJ.d 1 evel these spaces 
shall al so be, rat-proof ;, and 

(j) entry for animals shall be 
regu,ated in such a way that no animal 
can enter the dressing area until it has 
been killed, wash ed and bl ed. 

7. _ Every approved abattoir shall be 
supplied with electricity at a tension 
sufficient to provide adequate ligthing, 

, heating and cold storage to complv with 
the requirements of this Regulation:: 

8. (1) Every approved abattoir 
shall be supplied with water in suffi­
cient quantity to comply with Joint Ru,es 
made under this Regulation", and in any 
event shall be piped at a pressure of not 
less than 2 atmospheres~ 

(2) All water supplied to the 
abattoir shall meet the standard of po­
tability required for human consumption 
in the urban areas of Vila and Santo.' , 

9, Every approved abattoir shall 
include a washing and dressing room 
with running water ulJ.der pressure, with 
at least one sink, one shower and one 
tu1;J for washing clothes; one of each 
of these facilities lor every six men 
employed. , 

10;, 'The layout of every approved a­
battoir' shall, be such that rail transport 
for carcasses in 'the suspended posi­
tion is provided, in such length and 
arrangement that the total number of 



~clair~s artificiellement de faQon suf­
tis~ntes pour permettre d'y trav~iller. 
Le type et ltintensit~decet ~clairage 
ne devront ni modifier, ni d~former les 
couleurs' ; 

i) la ventila£i~n devra ~tre 
suffisante et toutes les pi~ces ~y~nt un 
a~c~s s~r l' ext~rieur devront ~tre pro­
t~g~es par des ~trans.anti-mouches. Les 
pi~ces du r~z~de-chauss~e; devront ~tre 
~ l'abri des rats; 

j) l'entr~~ des animaux de­
vra ~tre r~g1~e de te~l~ faQon qu'aucun 
animal ne puisse ~ntrer dans la salle 
d' habillage avant d'avoir ~t~ tu~, lav~ 
et saign~. 

ARTICLE 7. Tous les locaux soumis ~ ~­
gr~ment devront ~tre aliment~s en ~lec­
tricit~ ~ une tension suffisante pour 
permettre un ~clairage, un chauffage 
et un stockage .sous fr~id, suffisant~ 
pour satisfaire aux exigences 'du pr~sent 
R~glement. 

ARTICLE 8. 1~) Tous,les locau~ soumis ~ 
agr~ment devront ~tre aliment~s en eau, 
en quantit~ suffisante pour satisfaire 
aux exigences du pr~sent R~glement. La 
pression de l' eau ne pourra·;-en aucun cap 
~tre-inf~rieure ~ deux atmoBph~res. 

2°) Toute l' eau fournie dans 
l' abattoir devra ~tre conforme aux exi­
gences requises pour la,consommation hu­
maine dans les zones urbaines de PORT­
VILA et de LUGANVILLE. 

ARTICLE 9. Tout ~tablissement agr~~ 
devra comporter un vestiaira et une sal­
le. d'eau avec eau courant~ sousprBs­
~ion, au ~oina un lavabo~ une dbuche et 
un baquet pour· laver les' y~tements. c~t­
te installatiqn d~vr~ ~tre fournie de 
mani~re identique ~ chaque groups de 6 
employ~s. 

ARTICLE 10. Les carcasses seront trans­
port~es suspendues ~ Un r~seau de rails 
dont la longDeur et l'agencement devront 
permettre l'habillage ininterrompu de 
toutes les b~tes abattues enune jour­
n~e, les carcasses devront se succ~der 
sans se toucher DU se contaminer. 

ARTICLE 11. Tout i'outillage de 1'abat­
toir devra ~tre en m~tal inalt~rable DU 
en plastique et devra comprendre 

a) de'S chariots en m~tal la~ 
vable DU en plastique -destin~s ~ trans-
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animals to be slaughtered in one day 
can be dressed in one continous ope -

ration wi"thout touching or contaminating 
each other.· 

11. , All equipment used in an appro-. 
ved abattoir shall be of non-degenera­
ting metal or plastic and shall inclu~ 

_ de : 
(a) easily washable metal or 

plastic wheeled containers for the 
removal of stomachs and intestines of 
slaughtered animals; 

(b) hooks, (rays and tables 
to permit the inspection of offal and 
heads; and 

( c) equipmen t fo~ holding, cut-
ting, scrapping, hoisting of. carcasses 
or their parts. .' . . 

12. The dressing area and bleeding 
area of every approved abattoir shall be 
providedwi th a sink.and soap or deter­
gent for the washing of hands together 
wi th a hose connection ,- for the supply 
of a high pressure water jet of a least 
2 atmospheres fo,r washing' carcasses. 

13. , Sufficient cold storage' space 
shall be provided on the premises of 
each approved abattoir for the maximum 

'number of animals whi ch can be slaugh­
tered on one day. The temperature of 
this space must be shown by thermo­
meter and regulated in such a way that 
it cannot exceed 40 C or fall below zero 
Celsius. ,Adequate hanging racks shall 
be provided foreold storage of offal so 
that pieces can be hung separately 
wi thout tou~hing each other. , 

14. An approved abattoir shall-be 
provided ,vith such stand-by facilities 
as will ensure that in any emergency 
the cold storage chamber is maintained' 
at its correct temperature .. 

15. An approved abattoir shall be 
provided _with a steriliser in which wa­
tercan be boiled at a temperature of 
1000 Celsius' and in which knives and 
other tools coming into contact with 
carcasses can be sterilised daily at the 
end of operations by placing them in 
the said steriliser for at I east 10 mi­
nutes. , 

16. , Any· approved abattoir shall 
have ·an enclosure of sufficient size 
to accommodate the maximum number 
of animals that' can be slaughtered 
in one day and to enable such. animals 
to have proper rest and watering whi­
le awaiting slaughter. This enclosure 
shall be so supdivided into separate 
pens that no pen holds more. than fou~ 
animals. The floors of such pens shall 
be of concrete. 

17., 1 f an approved abattoir Utider­
takes to provide or secure the provision 
of traiJsport, such transport must enable 



·porter les estomacs et les intestins des 
animaux abattus ; 

b) des crochets, plateaux et 
tables pe_rrnettant '1' inspection des abats 

, et de tetes 

c) I' outillage pour suspen­
. dre~ couper, gratter, hisser les carcas-
ses ou leurs Rartiese , 

ARTICLE 12. La salle _d' habillage et de 
,saign~e devra comporterun lavabo et du 
saVon au un d§tergent pourle.lavage des 
mains ainsi qu'une prise d'eau avec un 

,tuyau fournissant un jet d'eau, sous 
pression drau mains deux atmosph~r~s 

pour le lavage des carcasses. 

ARTI CLE 13. Des chambres froides dont 
le volume devra et re suffisan.t pour le 
stockage du nombr~ maximum-d' animaux ~ 

abattre dans une Journ~e devront etre 
pr~vues dans chaque abattoir'soumis a a­
gr~ment. Un thermom~tre devra indiquer 
la temp~rature de ces chambres froides 
,qui ne devra jamais exc~dar 4 0 C. ou 
descendre au-dessous de 00 C~ Des rate­
liers seront pr~vus pour le, stockage 
sous f~bid des abats qui devront etre 
suspendus s~par~ment sans se toucher. 

ARTICLE 14. L' abattoir devra poss§der 
,to~s les §quipements de redha~ge .n~ces­
saires au' maintien d'une temp~rature 

correcte dans l~s chambres froides en 
cas d'urgence. 

ARTICLE 15. UM abattoir agr~§ devra 
poss~der un st~rilLsateur permettant de 
bouillir lOeau a 100 0 C et' dans lequel 
les couteaux et-autres instruments en­
trant en contact ~vec les carcasses de-
vrQnt etre steriJ.is~s chaque jour a la 
fin des operations en .restant au mains 
10 minutes dans le st~rilisateur. 

/ ... 

ARTICLE 16. Tout abattoir agr~~ devra 
crimporter un enclos d'une capacit~ suf­
fisante pour rec8voir le nombre maximum 
d,' animaux a abattre en une journ~e et 
pour permettre ~ ces animaux de se repo­
~er et de boirs en attendant l'abattage. 
Cet enclos devra etre diviseen parcs 
pouvant contenir au maximum 4 animaux~ 
Le sol de ces parcs sera en cimento , 

ARTICLE 17. Tout ab~ttoir agr~e ~evra 
pr~voir ou assurer les moyens de trans­
port qui lui permettront de transporter 
les carcasses DU laviande conform~ment 
aux dispositions du R~glement Conjoint 
nO 16 de 1977 sur lesBoucheries. 
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the abattoir to transport carcasses of 
meat in accordance with the provisions 
of the Butcheries Regulation No. 16 of 
1977 .. 

18. Clean overalls and hats or other 
suitable head coverings shall be made 
available for all staff at the beginning 
r;>f every working day. , 

19~ (1) Every person working· 
in an abattoir shall wear cle,:m clothes 
and wash his hands before' and after 
handling any meat .. 

(2) No person shall smoke' 
in an abattoir. 

20. Cattle must be detained in an_ 
ani~al enclosur:e provided in accordan­
ce with section 16 for a minimum pe­
riod of 24 hour:s before slaughter. During 
SU9h period they shall be proyided with 
water only and no solid foodstuffs shall 
be given to them. -

21; , Pigs and other animals may only 
be slaughtered on the same day if the 
pigs are slaughtered after the other 
animals, and' on all occasions follo-

wing the slaughter 0"1 pigs the whole 
dressing and bleeding area shall be 
thoroughly washed down before any o­
ther species of animal is slaughtered .. 

22. No owner of an approved abat­
toir may on any day when he intends 
to slaughter carry out such operations 
in the abattoir without having first 
notified, or caused to be notified, a ' 
Veterinary Officer of his intention to 
do so. 

23.. (1) E\'ery animal intended 
for slaughter shall be inspected before 
slaughter by a Veterinary 0 !ficer. 

(2) Any animal found upon 
inspection to be unhealthy shall be 
separated from others awaiting slaugh­
ter. 

(3) Any animal suspected by a 
Veterinary Officer to be suffering from 
any contagiom~ disease shall be remo­
ved from the premises of the abattoir 
and returned at the expense of the owner 
of the animal to its place of origin pen­
ding further examination by the Vete­
rinary Officer., Slaughter and destruc­
tion of such an animal may take pkce 
at its place of origin depending upon 
the decision of the Veterinary Officer. 

(4) The responsibility of 
removal of the animal from the abattoir 
shall rest with the owner of the animal 
who shall be allowed a period of up to 
twelve hours in. which to effect such 
removal. 'n the event of failure to re­
move the animal within this p~riod the 
Veterinary Officer may order the removal 
of the animal at the owner's expense 
for its immediate destruction. 





ARTICLE 24. 1 0 ) Chaque ani~al devra 
~tre assomm~, avant d' ~tre saign~ ~t la 
saign~e devra intervenir imm~diatem8nt 

apr~s l'~tourdissem~nt., 

2 0 ) L" animal devra ~tre 
suspendu imm~diatement apr~s que les 
principauk vai~seaux du cou aient ~t~ 
sectionn~s. 

3 0 ) 11 sera interdit d'in­
trodui~e ou de faire introduire dans 
l'abattoir un animal qui n'est pas des­
t~n~' ~ ~tre abattu. 

4 b ) Tous les d~chets de 
.viande devront ~tre d~pos~s dans un r~­
cipient sp~cialement destin~ ~ ~et 
effete 

50) Le soufflage des car­
casses pour faciliter le d~pe9ag8 ser~ 

interdit. 

6 0 ) 11 sera interdit de 
nett oyer les carcasses avec un torchon. 

7 0 ) 11 sera interdit de 
vider les visc~res dan~ un autre endrriit 
que celui destine sp~cialement ~ ,cet ef­
fete 

8 0 ) 11 sera interdit de 
saigner une carcasse en dehQrs de l'en­

'droit sp~cialement dest{ne ~ cet,effet. 

ARTICLE 25. Des ~hariots en nombre suf­
fisant seront utilis~s pour recueillir 
sous lescarcasses l' estomac, les vis­
c~res et leur contenu et les transporter 
~ans contamlner le sol ; ces chariots et 
leur contenu devront porter l'identifi­
cation de la carcasse d'origine. 

ARTICLE 26. 1 0 ) Les 'ch~mbres froides 
d'un abattoir ne devront contenir qu~ 
des carcasses, parties de carcasses ou 
des abats d'anim~ux abattus dans l'abat-
toir. 

2 0 ) Las carcasses devront 
etre suspendues dans ces chambres pour, 
~v£ter d'etre en contact avec le sol, 
les murs ou les aut res carcasses. Un es~ 

pace' suffisant devra etre r~serv~ entre 
les rang~~s pour en permettrel'iNspec­
tion. 

ARTICLE 27. La viands sera inspect~e ~ 

l'abattoir, au moment de l'abattage,par 
un inspecteur des vi~ndes ou un v~t~ri­
naire afin de v~rifier si elle est ~pte 
~ la consommation humaine. La carcasse 
antiere avec taus les abats, la tete, 
las pattss et la peau seront pr~sent~s ~ 
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28. All ~arcasses declared fit for 
human consumption shall be graded and 
stamped by a meat inspector or veteri­
nary officer, according to the standards 
prescri bed by the Chief Veterinary 0 f­
ficer. 

29~. A me.at inspector may, after 
giving written notice of his reasons 
for so doing to the owner of an apattoir 
or his .:1gent, deClare meat to be unfit 
for human consulllption. Such meat shall 
be destroyed by bu~ning as soon as pos­
sible after the written notice has been 
received by the owner of the abattoir 
or his agent. 

30. The owner o~ his agent in charge 
of any approved abattoir shall keep on 
the premises a register of animals pre­
setlted forslaughtershowing : 

(aJ origin of the animal ,-

(b) ,species of animal ,-

(e) 'date of arrival ,-

(cl) date of slaughter ,-

(e) sex and age of the animal ,-

(El weight of the carcass; and 

(g) grade of carcass. 

31. All abattoirs approved uQder 
this Joint Regulation shall be liable 
to inspection at any time by a meat 
inspector or vc·terinary officer who may 
issue jnstrucciun;-. co ensure that the 
provisions of this Regulation are car­
ried out. 

32. (1) 1 f upon inspection of 
any approved abattoir a meat inspec­

, tor or veterinary officer finds that either 
the. premises, the equipment installed 

. therein or the operations carried Qut 
thereat' fail to comply with the provi-. 
sions of this Regulation shall serve 

. on the owner or· his agent responsible 
-for the operation of, the approved abat- . 
toir a written notice specifying all 
alterations or improvements to the a­
battoir necessary to ensure that the pre­
mi ses, equ~pment and operations com­
ply with the provisions of this Regu'a­
tion. -

'(2) Suc;h notification shall 
specify the period of time which the 
owner shall be given for the purpose 
of effecting the said alterations or im- . 
provements, provided thatsuc;h period 
shall not exceed three months from the 
date, of the notification being received 
by tbe oWner or his agent. 

. (3) Should the specified 
period be exceeded, the Chief Veteri­
nary Officer may apply to the Co­
Presidents of the Court of First lnstance 
for an order that the ~battoif be closed 

( 
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l'inspection et seront identifi~s ~ l'a­
nimal enregistr~ avant l' abattage con­
form~ment a l' article 26. En cas de 
d~cioupe anormale ou de pr~1~v8ments a­
vant l'insp~ction, la carcasse enti~re 

pourra etre salS1e et d~truite apr~s 
avis ~crit et motiv~ de' l'inspecteur des 
viandes su propri~taire de l'abattoir ou 
a son repr~sentant~ 

ARTICLE 28. Toute viance d~clar~e apte 
a la bonsommation humaine .sera classi­
fi~e et estampill~e par un in~pecteur 

des viand~~ ou un v~t~rinaire, conform~~ 

ment aux r~gles ~tablies 'par le Chef V~­
t~rinaire. 

ARTICLE 29. Apr~s avoir adress~ une no­
tification ~crite et motiv~e au propri~­
,taire de I' abattoir ou a son repr~sen-
tant, un inspecteur des viandes pourra 
d~clarer toute viande inapte' a la con­
sommation humaine. Cette viande devra 
et re brOl~e dans les meilleurs d~lais 
possibles, d~s r~ception,de la notifica-
tion par le propri~taire de I' abattoir 
ou par son repr~sentant. 

ARTICLE 30. Le propri~taire ou son re­
pr~sentant charg~ de I' exploitation de 
tout abattoir agr~~, devra tenir sur les 
lieux mames du travail un "livret d'a-

/ battage" desanimaux a abattre mention­
nant. 

a) l'origine de l'animal 
b) son esp~ce ; 
c) la dat/e d'arriv~e ; 
d) la date d'abattage ; 
e) le sexe et liege de l'animal ; 
f) le poids de la carcasse ; 
g) . la qualit~ de la carcasse. 

ARTICLE 31. Tout abattoir agr~~, en ap­
plication du pr~sent R~g18~ent~ pourra 
~tre I' ob jet a tout moment d "una inspec­
tion de la part de I' in~pecteur~des 
viandes ou du v~t~rinaire qui, pourra 
donner 'toutes 'instructions pour le res­
pect des dispositions pr~vuespar le 
pr~sent R~glement. 

ARTICLE 32. 1°)'Si, a l' issue d'-Gne 
inspection d'un abattoir agr~~, un ins­
pecteur des' viahdes ou un v~t~rinaire 
constate que les loca~x, les ~quipements 
ou . les op~rations accomplies ne satis­
font pas aux' dispositions du pr~sent R~ ... 
glement, il adress~fa au propri~taire de 
I' abattoir ou a. so,n repr~sentant. une no­
tification ~crite; indiquant les modif~­
cations et les am~liorations a apporter 
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Annulment 
of 
Certi fi cat e 
of approval 

Offences 
and penalti es 

ulJ.til such time as the required alt'e­
rations or improvements have been com­
pleted to the satisfaction of the Chief 
Veterinary Officer: . 

Provided that such closure shall 
be without preju(1ice to the institution 
'of proceedings against the owner of the 
abattoir under the provisions of section 
33. 

33. l f either-

(a) . following the issue of an 
order under su1,Jsection (3) of section 
32 the owner of the abattoir has failed 
wi thin three months to comply with 
the notice served under subsection (1) 

. of that section; or 

(b) at the time that proceedings 
are instituted under subsection (2) of 
section 34 the Chief Veterinary Offi­
cer' so reque sts. , 

the Court may order the annulm/3nt 
of the Certificate of approval of the 
abattoir issued under section 3 : . 

Provided always that it shall be 
open to the holder of the Certificate 
to show cause why such order should not 
be made. 

34. (1) Any person 'who operates 
an abattoir in respect of which a certi­
ficate is required under the provisions 
of section 3, but in respect of which the­
re is not in force a valid certificate 
issued. under the provisions of sections 
3· and 4, slJall be guilty of an offence 
and upon conviction shall be liabl e to a 
fine not exceeding 50,000' FNH or its 
equivalent in AU$tralian dollars at the 
official rate of exchange or to imprison­
ment for a term of six months or to both 
such fine and imprisonment . .. 

, (2) Any person who fails to 
comply with any of the provisions of this 
Regulation relating to the construc;tion, 
equipping or operation of' an abattoir 
or the slaughter of animals or who obs-

'tructs a veterinary officer or meat 
inspector or any police officer in the 

exercice of his duties under this Regula­
tion shall be guilty of an offenGe and upon 
conviction shall be liable to a fine not 
exceeding 25,000 FNH. or its equiva­
lent in Australian dollars at the official 
rate of exchange or to imprisonment for 
a term of three months or to both such 
fine and impn sonment .. 

(3) Any person who fails 
to comply with a-provisional or a fina! 
closure order issued under the proVI­
sions' of subsection (3)' or subsection 
(4) of section 32 shall be guUty of an' 
offence and upon conviction shall be 
liable to a fine not exceeding 50;000FNll 
or its equivalent in Australian dollars 
or to impri ~nment for a term of six 
months or to both such fine and impri SJ­

nment. 
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maux, ou qui entravera .l'action d'un ve­
ter~naire, d'un inspecteur des viandes 
d'un officier de police agissant dans 
l'exercice de leurs fonctions, se rendra 
coupable d'une infraction et sera con­
damnee ~ une amende nl e~cedant pas 
25.000 FNH ou de la somma equivalente en 
Dollars Australiens au taux de change 
officiel, et ~ una peine d l em~risonne­
ment de trois mois, ou ~ l'une de ries 
deux peines seulement. 

3D) Toute personne qui ne 
respectera pas l'ordre de fermeture pro­
visoire ou definitif delivre conforme­
ment aux dispositions des paragraphes 
(3) et (4) de l'article 32, sera coup a­
bled I une 'infraction et sera condamnee ~ 
una amende n'excedant pas 5o.ood FNH ou 
de la somme equivalente en Dollars Aus­
traliens et a une peine d'emprisonnement 
de six mois, ou ~ l'une de cesdeux.pei­
nes seulement. 

ARTICLE 35. Le Chef Veterinaire est 
charge ~I appliquer le present R~glement 
Conjoint. 

ARTICLE 36. ,Les Commissaires-Residents 
pourront prendre tous Arretes Conjoints 
visant ~ une meilleure application du 
present R~glement Conjoint et prevoir 
toutes peines n'exriedant pas celles pre­
vues au paragraphe (2) de l'article 34. 

ARTICLE. 37. Les dispositions ,du R~gle­
ment Conjoint N° 13 de 1967 nes'appli­
queront plus d~ns les zones des Nouvel­
les-Hebrides oD le present R~glement 
Conjoint sera entre en vigueur en ce qui 
concerne la viande destinee ~ la vente 
pour l'exportation ou la consommation. 

ARTICLE 38. Le present R~g18ment Con­
joint, pouvant etre designe comme le 
R~glement Conjoint sur les Abattoirs 
ND18 de 1977, entrera en vigueur, 
ap~~s sa pUblication au Journal Offi ' 
ciel du Condominium, ~ la date et dans 
les zones fixees par Decision Conjointe' 
des Commissaires-Residents. 

Port-Vila, le 6 juin 1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa 
Majeste B~itanni­
que, aux Nouvel­
les-Hebrides, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
Resident 
de France 
auX Nouvelles­
Hebrides, 

R. GAUGER 
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·Washing facilities ...............•...•......•..•..... ~ ........•.••••..•. 

Electricity: State voltage, phases, total available load KW 
••.••. ~ •.••.•.... ~.fO.~~ .•.•..•.. ~ ..•....•..••...•••....•••.••.•...•••••• !' •.•••.•••• 

IVater: Sour:ce of supply •.......•................••..•..•......•.•.. 

Treatment' •......•.•.•..... : .....•....•...... ; .•......••.•...... 

Storage capacity ,"' ....•.•........•................•...••... 

Pressur:e available .... ~.~.:., ................................... . 

Stand-bysystems available for: 

Give details 

, Cold Storage Water Electricity 

......................... ~ 11" ........................................ !' ...... ~ ••••• 

................ ~ ................................................. ,~ ..... ~ ...... ~. 

Drainage: where and how di."3posed: ....•.•......•..•..•.•...... , 
..................................... , •••••••• ~ ~ •• , .' ••••••••••• ~ •• ~ •••••••• !' ~ •••• 

Di sposal of waste : 

Number of workers employ~d: ................. ~ ................ . 

Date ......•....•............. Signatu~e ............•....•.......... 

This Application has been su,bmitted to me, and is in order. 

Chief Veterinary Officer. 

Date 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 1 9 of 1977 

TO. CONTROL th'3 supply and inspection of meat in urban 
ilC',~as. 

MADE by the Resident Commissioners ut:Jder the provi­
sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo .. French Protocol 
of 1914. 

( nterpretation 1. In this Regulation unless the con;. 
text otherwise requires -

"Butcher" meBtls any person who, 
cuts up and sells meat for hU~llm con­
sumption ,. 

, "ButcherY" ml38QS any place where 
meat is prepared and exposed for sale ,.. 

"CannerY" m'3ans any place where 
meat is cu( up cooked, prepared and her-· 
meti~l1y sealed in cans i 

"Chilled meat" means meat kept 
from the time of slaughter to the time of 
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~ ANN E X E: -----------
(Article 4, paragraphB (1) ) 

DEMANDE D'AGREMENT D'UN ABATTOIR 

Nom du demandeur ••••••••••••• ~ •• ~ •••••• 

Adresse postale •••••••••••••••••••••••• 

Date de Naissance ...... ' •••••••••••.•••• ~ • 

Nationalit~ ••••••••••••••••••••••••••• ~ 

Lieu d'implantation de l' Etablissement 

A~resse postale de l'Etablissement ••••• ................................ ' ....... . 
Les ~~timents sont-ils d~j~ termin~s? •• 

· ....................................... . 
Ont-ils d~j~ ~t~mis en service? •••••• 

· ....................................... . 
Si, non, joindre les plans •••••••••••••• 

· ~ ........................... ' .......... . 
Description sl)rface en M3 : 

Salle d'abattage' ••••••••••••••••••••••• 

Salle d' habillage ••• ,-................... . 

Chambres froides ...................... ' . 
Enclos ••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Nombre de parc~ dens l'enclos •••••••••• 

Nombre total d~animaux que peut contenir 

I' enclos ••••••••• ' •••••••••••••••••••••• 

Moyens de tr.~_~;~~ort, ,,<,~~,sc.rip,tion) ••••••• 

. . . . . .. . . . . . . . . . . . .; ....................... . 
Capacit~ en M3 ••••••••••••••••••••••••• 

Am~nagement int~rieur •••••••••••••••••• 

Equipement u~ilis~ pour l'abattage la 

d~coupe, le tran~port et la destruction 

des carcasses (le ~as ~ch~ant, en dres­

ser la liste surfeuille s~par'ee) ...... 
. . . . . . . . . ' ..................... , .......... . 
Description du materiel de sterilisation 

Moyens disponlbles pour le pettoyage ••• 

· ...................................... . 
Electricite voltage, phases, puissance 

disponible en KW ••••••••••••••••••••••• 

· " ................................ ," ...... . 
· ...................................... . 
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Conditions 
for operating 
butchery 

Construction 
of butcheries 

,<" £J. 4 - ,.0, aM 

sale at a temperatu~e at or above O~ C, but 
in no, case higher than 40 C j 

"Cold store" means any place, 
where meat is held at a temReratu~e be- _ 
low 4f'G j 

11 Frozen meat" means meat kept from 
the time of slaughter to the time of sale 
at a temperatut;e of below, Zero °C j 

"Holding'~ ,means a place wht:;re 
any animal is reared and kept commerczal­
Iy for consumption or stock-breeding pur­
poses j 

"Approved abattoir" means any 
place where animals Bre slaughtered 
for the supply of meat for human consu1;llp;' 
don and which has been given a certifi~ 
cate of approval ,by the Resident Commis­
sioners under the provisions of the Ab.1t­
toir Regulation No. 18 011977 j 

"Meat" means the flesh of any ani-

mal of. the ~Jvine, ovine, equzne, caprine 
or porcine species j 

"Meat inspector" means any per­
son· appointed to inspect meat or produc;;ts 
of animal oriAin by the Nesident Commis­
sioners rmder the provi sionsof the Abat­
toir Negu,ation No. 19 .of 1977. 

2 No person shall engage in the tra­
de of butcher in the urban areas of Vila 
and San to, flrlless he complies with the 
following req u~rements : 

(a) be holds the appropriate bu-
siness Ucence ; 

(b) he maintains his butchery in 
accordance w; th the provi sions of section 
3 of this Negulation ; 

(d he is medically examined at 
least once a year and obtains a medical 
certificate to the effect that he is not 
'suffering' from nny contagiou$ disease 
transmissible to his customers by reason 
of his trade ; . 

(if, he ensures that any assistants 
whom he' may employ shall comply 
with the preceding paragraph of this sec­
tion. 

3. ,(1) Every butchery, cannery or 
any other premises where foodstuffs of 
animal origin intended for hU11lan consU11lp~ 
tion are prepared or placed on sale shall 
be subject to the provisions of all Joint 
Regu,atiotl sand rules made. thereunder 
currently in force governing the construc;;­
tion of ~uildings . 

(2) Without prejur;liceto the ge-
nerality of the foregoing, every butchery 
shall comply with the, following condi., 
tions : 

(a) the main walls of the premises 
shall be constructed of ,cement, brick, 
stone or wood covered on the inside with 
a su!Jstance which shall be waterproof 
and washable j 

(b) the floor shall be of cement 
and sloped to allow water u$ed for wa­
shing to f~ow to drains which shall be so 

, tAt $$.4 

(, 



Alimentation en eau : 
/ 

Origin~ de l'alimentation •••••••••••••• 

· .............................. -........ . 
Traitement des eaux •••••••••• ~ ••• ~ ••••• 

Capacite de stockage ••••••••••••••••••• 

Pression disponible ' •••••••••••••••••••• 

· ..... -................................. . 
Equipements de re change pour : 

,les chambres 
froides 

DGNNER DES DETAILS 

l'alimentation 
en eau 

.1' alimen­
tation en 
el-&C·tri­
cit~ 

· ...................................... . 
· .............. , ........................ . 
............. ~ ... , .......... ~ ... ~ ....... . 
Ecoulement des eaux (decrite l'installa-

tion) ••.•••••••••••••••••••••••••• ,; ••••• 

· ...................................... . 
Evacuation des dechets ................. 
• ••••••••••••.•••••••••••••••••••••• e_ •.••• 

Nombre de travailleurs employes ........ 
• ••.• ~ ••••••••••••••••••••.•••••••• It • It •••• 

Date .................. 
Signature •••••••••••••••••• 

Cette dBmande m'a ete presentee, 

ment completee. 
-\ ' 

du-, 

Chef Veterinaire ....................... 
Date .................. 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT NO 1 9 de 1977 

Organisant I'Inspection et le Contra­
le de la vente des Viandes auxNouvel-
les-Hebrides. ' 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

VU : les articles 2 (paragraphs 2) et 7 
du Protocole Franco-Britannique de 1914; 
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Storage 
of meat 

constru~ted as to carry su~ water into a 
soakage pit outside the premises. ,Every 
su~ drain and soakage pit shall be 
closed to the open air and protected a­
gainst access by any animal or human and 
so arranged as not to cause nuisance ; 

(d the premises shall either be 
ventilated on a least two sides by windows 
large enough to permit a good draught or 
aircondi tioned in such a manner as to 
provide an adequate ~irculation of air; 

( c!J there shall be no space bct- ' 
wefm walls and roof, and the roof shall 
be of permanent impermeable material; 

( e' any spaces giving access from 
outside whether for light or ventilation 
shall be protected by fly proof screens 
and where appropriate, su~ as at grout:ld 
level, shall also be protected by metal 
grill s to prevent the entry of rats; 

(f) all meat exposed for sale shall 
be sCJSpended inside bu(cheries on hooks 
made of non-degenerating and washable 
metal and shall be prt?tected from flies; 

(g) there shall be at least one tap' 
with cut:lning water inside the premises 
and facilities for staff to wash their 
hands €, and 

(h) the premises shall not be wi-
thin 5 metres of any refu$e dump, stable, 
poultry house or any other premises of a 
natu~e likely to cause contamination of 
meat. 

4. ' (1) All meat shall be stored 
before being sold for at least Y{> hou~s in 
a cold storage chamber in w!lich the tem­
perature d()es not fall below zero degress 
Celsius or rise above 4° Celsiu$1 and 
where the carcass shall be kept slut:lg 
up with. adequate circulation of air rout:ld 
each piece. 

(2) In no case shall meat be 
frozen before being placed on sale if it 
is to be offered for sale as chilled meat. 

(3) If any butcher has no col d 
storage chamber which complies with 
the requ iremen ts of (1) all carcasses in­
tended for sale in his butchery shall be 
stored at a cold store on his behalf .. 

( 4) Every butchery shall be 
equipped with efficient refrigeration appa­
ratus where the pieces of meat which have 
been cut for sale shall be kept at a tem­
perature not exceeding 6° Celsiu$ befo­
re being placed on sal e, and not exceeding 
1St' Celsius when displayed for sale. 

(5) All carcasses awaiting pro-
cessing in a cannery shall be stored in a 
cold store in which the temperatu~e does 
not fall below zero degrees Celsiu$ or 
rise above 4!' Celsius. 

(6) All bu(cheries, canneries 
and premises where foodstuffs of animal 
origin are prepared or placed on sale 
shall..~lways be kept clean and hygienic. 
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A R R E TENT : 

ARTICLE 1., Dans le present Reglement 
Conjoint, a moins que le contexte n'im­
poseune interpreta~ion differente 

"Boucher" designe, toute 
personne qui debite et vend la viande 
pour la consommationhumaine ; 

" B 0 u c her i e"s i 9 n i fie, t 0 ut 
local oD la ·viande est· preparee et ex~o­
see pour la vente '; 

"Conserverie" designe, tout 
local oD la viande est debitee, cuite 
preparee ~t scelle~ hermetiquement dans 
des boi.tes 

"Viande refrigeree" designs, 
toute viande conservee depuis l'abattage 
jusqu'au moment ou elle est vendue, a 
une temperature egale ou superieure a 00 
C, mais ne depassant en aucun cas 4° C 

"Chambre froide" designe, 
~out local ou la viande estentreposee ~ 
une temperature inferieure a 4° C ; 

"Viande congelee" designe, 
toute viande conservee depuis llabattage 
jusqu'au moment oD elle est vendue ~ une 
temperature inferieure a 0° C ; 

"Exp;Loita'tion" designs, 
tout lieu ou un animal est eleve et 
garde en vue de sa ,commercialisation 
pour la consommation ou la reproduction; 

"Abattoir agree" signifie, 
tout local ou les animaux, sont abattus 
pour la consommation humaine de la vian­
de et qui a'ete agree a cet effet par 
l~s Commissaires-Residents, ~onformement 
aux dispositions du Reglement Conjoint, 

. nO 18 de 1977 su~ lesAbattoirs ; 

"Viande" designe, la chair·de'tout ani­
mal de l' espece bovine, ovine, equine, 
caprine ou porcine ; 

"Inspecteur des viandes'" signifie, toute 
~ersonne designee par les Commissaires­
Residents pour inspecter les viandes et 
les produits d'origine animale, confor­
mement a~ ReglementConjoint N° 19 de 
1977 sur ~es Abattoirs~ 

ARTICLE 2. Nul ne pourra exercer la 
profession'de boucher dans les ~ones ur­
baines de PORT-VILA et de LUGANVILLE a 
moins 

a) de posseder une patente appropriee ; 

b) d'exploiter sa bou8herie conformement 
aux prescriptions de'l?article 3 du pre­
,sent, Reglement ; 
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(nspection 
of meat 

Transport 
of meat 

(nspection 
of 
premises 

(7) All waste matter shall be 
placed in a container provided with a lid 
and every su9h container shal? be emp­
tied and washed daily. 

5. (ll No pers~n shall' sell or 
knowingly purchase any meat for resal~ 
which has not been inspected by a meat 
inspectot and passed as fi t for human 
consumption. 

(2' No butcher shall have on 
his premises any, meat, ,carcass or offal 
which is intended to be sold to the PU7 
blic which has not been inspected and 
passed as fi t for human consumption by a 
me.at inspector. 

(3) Any meat foutld in any but-
chery, cold store or cannery to b"~ unfi t 
for human consumption may be seized and 
destroyed. Wri tten notice of su~h' sei zure 
and the reason for it shall be given by the 
meat inspector at the time of seizure to 
the owner of the Premises in which the 
meElt was seized 

(4) No person being the holder 
of a butcher's licence or being in charge 
of a cold store or cannery shall permit 
the entry to his premises of any meat 
unless it comes from an approved abat­
t~ir by means of transport which 'complies 
with the provisions of section 6 

Provided that this subsection shall 
not apply to any premises which are wi­
thin an area in respect of which the Abat~ 
toir's Regulation No~ .19. of 1977 has not 
yet been brought into operation. 

(5) No person ;hall cau~e or 
permit any meat intended to be sold or 
exported to be transported from any hol­
ding to any place in the urban areas of 
Vila and Santo or overseas except under 
condi tions of emergency agreed before­
hand with ,the veterinary oUicer. , 

~. No person shall transport meat to 
or from a butchery, coLd store, cannery 
or other place u~ed for the preparation 
or sale of meat otherwise than in a closed 
vehicle which is in a clean condition and 
which is adapted for the transport of meat 
so that-

(a), the interior of the vehicle shall 
be comprised of SUrfaces which are of 
'smooth and non-absorbent materials to' 
facilitat.e cleaning; 

(b.1 the interior of the vehicle shall 
be fly-proof and dust-proof; 

(d the Interior of the vehicle, 
and in particu,ar the roof thereof, shall 
b'-3 thermally insulated; and 

( c/J the interior of the vehicle shall 
be fitted with rails to enable carcasses 
to be carried in" the slutlg position. 

7. All bu(cheries falling within the 
provisions of this Regu,ation and all ope­
rations connected wi th the preparation 
of chilled or canned meat or any other 
product of animal origin intended for hu­
man consumption may be inspected at 
any time by any meat inspector who may 
issu~ instructions to ensure that the" 
provisions of this Negu,ation and the or-

. djnary requirements of hygiene ate com-

( 



c) de se soumettre, au moins une fois 
p~r an, ~ un examen m~dical et obtenir 
un certificat m~dical attestant qu'il 
n'est atteint d' aUGune maladie conta­
gieusetransmissible ~ ses clients par 
suite de son activit~ professionnelle ; 

d)' de s' assurer que tous ses employ~s se, 
soumettront au contr8le pr~vu dans l'a­
lin~a pr~c~dent. 

ARTICLE 3. ~1°)Chaque boucheri'e, con­
serverie et autre local oD des produits 
alimentaires d' origine animale destin~s 
~ la consommation'humaine sont pr~par~s 
ou mis en vente, sera soumis aux dispo­
sitions des Reglements Conjoints en vi­
gueur ,en matiers de construction des ba­
timents. 

20) lIs devront, de plus, 
remplir les conditions suivantes : 

a) les murs principaux de ces loca~x de­
vront ~tre construits en ciment, bri­
ques, pierres ou bois, revltus ~ l'int~­
rieur d'un mat~riau imperm~able et lava­
ble ; 

b) l~ sol sera en ciment et l~gerement 
incl~n~ 'pour permettre l'~coulement des 
eaux us~es et de lavage vers des cani­
vaux m~ant vers une fosse de d~canta­
tion ~ I' ext~rieur de l·~tablissement. 
Chacun de ces canivau~ et lafo~se de 
d~cantation seront recouverts de maniere 
~ en interdire l'acces direct ~. tout~ 
personne ou animal et pour ne causer au­
/cune nuisance 

c),les locaux seront, soit a~r~s sur au 
moins deux c5t~s par de larges fenetres 
suffisantes pour permettre un courant 
d'air assez fo~t, s6it climatis~s pour 
b~n~ficier d'une circulation d'air suf­
fisante ; 

d) aucun espace ne devra subsister entre 
les murs et le plafond qui sera cons­
trui t, en mab~riau durable' s~ imperm~a­
ble ; 

e) toutes les ouvertures donnant sur 
l'ext~rieur, l~~ fen~tres et les bouches 
d~a~ration seront prot~g~es par des ~­
crans anti-mouches et chaquefois que 
cela sera n~cessaire, par exemple au 
rez-de-chauss~e, ell~s s~ront ~galement 
prot~g~es par des grilles de m~tal em­
p~chant l'entr~e ~es rats; 

f) la viande expos~e~ la vente sera 
suspendue ~ ~, int~rieur de la boucherie 
au moyen de crochets en m~tal inalt~ra­
ble, et lavable. Elle devra etre tenue ~ 
l'abri des mouches 

15 

Rights of 
access by 
inspectors 

Notices by 
meat 
inspector 

Closure 
of 
butchery 

( . f 
plied with by the owners or ?ccupzers 0 

such premi ses and person zn charge of 
su~ operations. 

8. For the purposes of carryi.ng out 
their duties under this Regu,atzon all 
m.3at inspectors shall have access at any 
reasonable time to any cold store, but­
chery, cannery, or any other p~ace w~e:e 
meat or other foodstuffs of anzmal Ot;zgzn 
are store d, processed or exposed for 
sale. 

9~ (1) If upon inspection of any 
premises falling within the provisions of 
this Regu,ation any meat inspector finds 
that the premises, the equipment instal­
led therein or the operations carried out 
thereat fail to comply with the provisions 
of this Regulation he shall notify the 
owner or occupi er of the premises in 
writing of the alterations or improvements 
to the said premises 'or operations that 
are required to ensuz:e that they comply 
with the orovisions hereof. 

(2) Such . notification .shall spe-
cify the period of time which the proprie· 
tOt shall be granted for the purpose of 
carrying out the said alterations or im­
provements ; provided that sut;b. period 
shall not exceed three months from the 
date of the notification being received 
by the person to whom it is addressed. 

(~) , Should the specified period 
be exceeded, the Chief Veterinary Offi­
c'er may apply to the Co-~residents of the 
Court of First lnstance for an order that 
the 'premises be closed f1tJ.til. su~h time 
as the requi.red alte,rations or ~mprovements 
have been completed to the satisfaction 
of th e Chi er V eteri nary 0 ffi cer : 

Provided that such closure shall be 
without preju~ce to' the in~titu#on of 
proceedings' against the owner of the pre- " 
mises the provisions of section.11. I 

10. (1) II either-

(a)' following the is'»su~ of an 
order under subsection (3) of section 9. 
the owner 0'1 the premise has failed within 
three months to comply with the notice 
servedut:lder su1;Jsection 0) of that sec­
tion ,. C?r 

(b) . at the time that proceedings 
are instituted ur:tder su1;Jsection (2) of 
section 11' the Chief Veterinary Officer 
so requ~sts the 
the Court. may order the closure of the 

premises :' 

Provided that it shall be open to, the 
owner to show caU$e why such order 
should not be made. 

(2) ,Any premises in respect 
of which an order under subsection (1) 



g) les locaux devront comporter au moins 
un robinet d'eau co~rante ainsi queles 
installations necessaires pour se laver 
les '~ains ; 

h) les locaux ne devront pas stre sltues. 
~ moins de 5 m~tr~s.d'une decharge 'pu~ 
blique, d'une etable, d{un poulaIlle~ ou 
de tout autre local susceptible d'en -

,trainer la contamination de la viande. 

ARTICLE 4. 10) Avant· d'stre vendue, 
toute viande devra stre entr~posee au 
moins '96 heures dans une chambre froide 
dans laquelle la temperature ne devra 
pas descendr~ au~dessous de 0° C ou de-
pass~r 4° C, et dens laquelle les car-, 
casses seront suspendues deimani~re ~ 

permettre une circulation d'air suffi­
sante entre chacune d'elles. 

20) En aucun cas la'viande 
ne pourra stre congelee avant la vente 
~i eile doit stre vendue comme viande 
fraiche. 

3°) 5ile bouchei ne poss~~ 
de pas de chambre froide satisfaisant 
aux dispositions du paragraphe (1), tou­
tes les carcasses destinees ~ la vente 
seront'stockees dans un ehtrep8t frigo­
rofique. 

40) Chaque boucherie sera 
equipee d'un systeme de refrigeration 
efficace dans le local oD les viandes 
d~coupees et destinees ~ la. vente seront 
conservees ~ une temperature n'excedant 
pas 6° C. "La temperature~ ne devra . pas 
exceder 15° C dans les vitrines oD la 
viande sera exposee pour la vsnte! 

50) Toute carcaSse en at­
tente de transformation 'dans ·une conser­
verie sera conservee ~ans une chambre 
froide dans laquelle la temperatu~e ne 
pourra descendre au-dessous de 0° C ou 
depasser 4 0 C. 

6 0 ) Toute boucherie, con­
serverie et locaux oD des produits 8li­
mentaires d'ori~ine animale sont pr~pa­
res et destines ~ la vente devront tou­
jours et re maintenus dans un parfait 
etat de proprete et d'hygi~ne. 

7 0 ) Tous les dechets seront· 
places dans un recipient muni. de couver­
cle et chaque recipient sera vide et la­
ve.quotidiennement. 

ARTICLE 5. 10) Nul ne pourra vendre DU 
acheter sciemment en vue de.la revente, 
une viande qui n'a pas ete inspectee par 
l'inspecteur des viandes et reconnue ap-
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of Regulation 

Joint 
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Citation 
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has been made shall only be reopened 
for use ·as a butchery, r:;old store or can­
nery (whether under the proprietorship 
of the same person or otherwise) with 
the written consent of .the Chief Veteri-. 
nary Officer and the Co-Presidents of 
the Couriof First Instance. 

11.. (1) Any person who contra­
venes any of the provisions of this Regu: 
lation or who obstructs any veterinary 
officer, meat inspector or any police of­
ficer in or upon the occasion of the exer­
cise of his duties utJ.der tllis Regulation 
shall be guilty of an offence and upon 
conviction. shall be liable to a fine of 
25,000 FNH or its equivalent in AU$tra­
lian dollars at the official rate of exchange 
or imprisonment for aierm of three months 
or to both'suc;h fine and imprisonment .. 

(2) Any person who fails to 
comply with any instru~tions issued under 
the provisions of subsections (1) and (2) 
of section 10 s hall be guilty of an offence 
and upon conviction shall be liable to a 
fine of 50,OOOFNH or its equivalent in 
Australian dollars at the official rate of 
exchange or imprisonment for a term of 
six months or to both su~h fine and im­
prisonment. 

(3) Any person who fails to 
comply with a provisional or a final clo­
sure order issued provisions of subsec­
tion (3) or (4) of section 10 shall be guil­
ty of an offence and upon conviction shall 
be liable to a fine of 50;000 FNH or its 
equivalent in AU$t~alian dollars at the 
official rate of exchange or imprisonment 
for a term of six months or to both such 
fine and, imprisonment. 

12. The Chief Veterinary Officer is 
charged with the application of this Regu­
lation. 

13. The Resident Commissioners may 
mak~ joint rules for the betterimplcmen 
tatiolloi this Regulation,and provIiJe the­
rein for penalties not exceeding those 
specified in subsection (2) of section 10. 

14. This Regulation may be cited as 
the Butcheries Regulation and shall come 
into operation six weeks after its publi­
cation in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this seventh day of IUQe 
1977. 

The Resident Commissioner 
for the French Repu?Jlic 

H er Britannic Majesty's 
Acting Resid.ent Commissioner 

R. GAUGER I.A . . BUKGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 2 0 of 1977 

TO AMEND. the (mport Duties (Consolidation) Regu~ation 
No. 52 of 1975., 

MADE by the Resident Commissioners ulJ.der the' provi­
sions of Artid es 2:2 . and 7 of the Anglo-French Proto­
col of 19!4 after having consu~tedthe Provisional Coun-

. cil. . . 

1 6 

( 



l'objet, en vertu des dispositions de 
l'article 11 du pr~sent R~glement. 

ARTICLE 10. 10 ) Le Tribunal pourra or­
donner la fermeture de" 1'~tablissement 

si 

a) apr~s avoir rS9U la mise en demeu­
re pr~vue au paragraphe (3) de l'article 
9, le propri~taire des locau~ n'a pas 
observ~, dans les trois ,mois qui sui­
vent, les termes de la notification qui 
lui a ~t~ adress~e conform~ment aux dis­
positions du paragraphe '(1) de ce m~me 
article. 

ou, 

b) au moment des poursuites d~nt fait 
l'nbjet le contrevenant en application 
des dispositions du par~graphe(2) de 
1 ' article 11, le Chef V ~ t ~ r 1: n air e: .1e d e~ 
mands. 

Cependant, le propri~taire .pourra a­
voir acc~s ~ son ~tablissement pour pou­
voir ~ventuellement d~montrer que l'or~ 
dre de fermeture n'est pas justifi~.· . 

20
) Tout .~tablis8em8Mt 

ayant fait l' objet d'un ordre de ferme­
ture,conform~ment au paragraphe (1) ci~ 
dessus, ne pourra rouvrir en tant que 
boucherie, entrepot frigor.J. f ique ou con­
serverie (q~e la propri~taireait chang~ 
ou non) qu'avec l'autorisation ~crite du 
Chef V~t~rinaire et des Co-Pr~sid8nts du 
Tribunal du Premier Degr~. 

ARTICLE 11. 1 0 ) Toute persorine qui con­
treviendra aux di~positionsdu pr~sent 

R~glement ou qui entrevera l'action d'un 
v~t~rinaire, d'un inspecteur des viandes 
~u d'un officier de police dans. l'exer~ 
cice de leurs fonctions, conform~ment au 
pr~sent R~glement, se rendra boupable 
d'une infraction et se verra condamner ~ 
une, amende de 25.000:FNH 6u de la somme 
~~uivalente en Dollats Au~tr~iens au 
taux'de change officiel et ~ une peine 
d' emprisonnement de trois mois ou' ~ 

l'une ·de ces deux peines seulement. 

2 0 ) Toute personne qui ne 
se conformera pas aux instructions qui 
lui seront donn~es en applicatio~ des 
dispositions des paragraphes (1) et (2) 
de l'article 10, se rendra coup able 
d'une'infraction et se verra condamner ~ 

une amende de 50.000 FNH ou de la somme 
~quivalente en Dollars Australiens au' 
taux de change officiel et ~ une peine 
d' emprisonnement de six mois ou ~,l'une 
de ces deux peines seulement. 

Citation 
and 
Comnencement 

Provided that no prosecution shall 
be commenced against any person who 
has ootered into a binding agreement 
with an overseas supplier for the con­
sigment of any fresh vege,tables to the 
New Hebrides prior to the date of publi-. 
cation in the Condominium Gazette of 
the loint Dedsionprohib'iting the im­
portatIon of that description Qf vegeta­
ble. 

4. This Regulation may be cited as 
the Toint Import Control (Fresh Vege­
tables) Regu1ation No. 21 of 1977 and 
sha11 come into effect upon its publica­
tion in the Condomjnium Gazette. 

MADE at Vila this twenty.-second day 
of lune, 1977 . 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Repu?Jlic Acti'ng Resident Commissioner 

R. GAUGER I .. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 37 of 1977 

Acting in pursuance of paragraph 6 of Article 8 ·of the An- " 
glo-French Protocol of 19J4, the Resident Commissionef'B. 

HEREBY DECIDE 

1., The undermentioned persons shall be appointed As­
sessors' to the Native Court for the Southern District for a 
period of one year commen'cing on the 1 ~t day of J anUt;lry , 
1977 - !, • 

ASSESSORS (RES1DENCE) 

Willie {AO Letaus 
lack NEPIKO Enfitana 

SUPPLEMENTARY ASSESSORS 

LOHMANTANl, lsidini 

Simeon N EUP AU Lenakel 
limmy fOKAW{L revenkoula 
Saba NOVLLAK K wamera 
Thomas NOAL Port-Resolu-

lohnson N ACE 
LESSAP 
KONALI. 
NOKOHOUT 

tion 
Tatuira 
Nazareth 
Yarkei 

M.alaliu 

lack N AU EN I pekel 

(DrSTR1CT) (ISLAN D) 

LENAKEL TANNA 
GREEN-POINT " 

LENAKEL- . TANNA 
CENTRE 
LENAKEL " 

CENTRE SOUTH " 
SOUTff. ' , 
PORT-RESOLU- " 
TION 

" " " 
SlWl , " 
WHfTE-SANDS " 

" "Sulphut " 

" " 
Bay 

" 
NENEK Laonasunan WA1SS1SSl " 
limmyNANGAO Leangrui 
Charley NAKO Lamlou 
MULY AKI llis flis 
I ames I Ails Lenaken 
LAF ABI Br S Locao 
Georges IMAKrA Louierou 
Missiwily . NAUREl Lokatai 
Bob RANGUl Loonelapen 
NOWAL Lowitel 
MANrF(N Laonalang 
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L'OANvrALOU 
MIDDLE BUSH 

" " 
" " 
" " 

WHfTE GRASS 
" " 
" " 

GREEN POINT 
NORTFI. 

" ." 
" 
" 
" 
" ;; 

" 
" 
" 
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3°) Toute personne qui ne 
se c6Mformera pa~ ~ l'ordre de fermetu~e 
provisoire ou definitive donne en appli­
cation des dispositions des paragraphes 
(3) ou (4) de l' art~cle 10 du present 
R~glement. ~e rendra coupable .d'unein­
fraction et se verra condamner ~ une a­
mende de 50.000 FNH ou de la somme equi­
valente en Dollars Australiens au taux 
de. chaMge officieYet ~ une peine d' em­
prisonnement de six mQis ou ~ l'une de' 
ces deux peines seulement. 

Robbi e SAMO Rr 
Charlie ABNER 
MISSfKOFE 
RAVEl 
TOM YOWEl 
MANlO 

rmmale 
l sowai 
rsia 

ANlWA 
" 

FUTUNA 
" 

ANE1TYUM 
" 

Warris N ALLlNG 

(baol 
Analgauflat 
Analgauhat 
Ungponkor DlLLON'S BAY ERRO: 

MANGO 
. Joseph SElHappy Land . SOUTHERROMANGO 
Johnson NALLlNG Port-Narvin NORTH, " 
Thomas LUKON lpota EAST ' , 

2. Thi s Decision shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

ARTICLE 12. Le Chef Veterinaire 
charge de l' application du present 
glement Conjoint. 

est MADE at Vila this thirteenth day of May 1977. 
Rs-

ARTICLE 13 •. L~s Commissaires-Residents 
pourront prendre tout Arr~te Conjoint 
vis ant a une meilleure application du 
present Rsglement Conjoint et prevoir 
des peines n'excedant pas celles prevues 
au paragraphe (2) de l'article 11. 

ARTICLE 14. Le' present R~glement Con­
joint prendra effet pour compter de la' 
date de sa publication aU Journal Offi­
ciel du"Condominium. 

PORT-VILA, .le 7 Juin 1977 

Le Commissaire-, 
Resident de Sa 
majeste Britan­
nique aux No'u­
velles-Hebrides, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
Resident de 
France aux 
Nouvelles­
Hebrides , 

R •. GAUGER 

for The Resident Commissioner ffer Britannic Majesty'~ . 
ior the French Republic Acting Resident Commzssloner . 

F. DOYEN J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION NO' 3 9 of 1977 

ACTlNG in accordance with the provisions of section 7 
of the Postal Tariff Regu,ation No~ ;J ·of 1977, the Resident 
Commi ssi on er s. 

HEREBY DECiDE 

1.. That the charges prescribed in sections 2 and 3 of 
the above Regulation shall be effective from the date that 
this Decision shall come into force .. 

2. This Decision shall come into force on the date of 
its' publication in the CondominiuflJ Gazette. 

MADE at Vila this thirty first day of May 1977 .. 

The ResidenfCommissioner Her Britannic M.ajesty's 
_~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~fur~eFren~R~u~ic Acti~Re~~tCo~i~~on~ 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES. 

REGLEMENT CONJOINT N0 20 de 1977 

modifiant le Reglement Conjoint N°S2 
de 1975 concernaht les Tarifs Douaniers 
a l',importation 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

VU : l'article 2 (paragraphe 2), lesar­
ticles 5 et 7 du Protocole Franco-Bri­
tann~que 'de 1914, apres avis du Con­
seil Provisoire ; 

VU: le Reglement Conjoint N° 52 de 
1975 

A R R E TEN T : 

ARTICLE 1.- Le numerode code 90.36,est 

R. GAUGER 1.1i. BURGESS 

-j NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 40 of 1977 

ACTI NG in pursuance of the provisions of section 14A of 
the Joint Liquor Licensing Regulation No. 18 of 19~8, as 
amended, the Resident Commissioners. 

HEREBY DEClDE 

1. All sales of alcoholic liquot in and from licensed 
premises (including non-proprietary clubs) and commf!r~ial 
establishments on the Island of Tanna shall be prohzbzted 
on Thursday 9th and Friday 10th June 1977 : 

Provided that the District Agents may grant an oc­
casional licence in accordance with section 8 of the Joint 
LiquQr Licensing Regulation No. 18 of 19~8 ,in respect of 
any ball or· other public gathering held on either of the 
above dates. 
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ajoute a la liste figurant 8U paragraphe 
(3) de l'article 4du Regiement Conjoint 
N° 52 de 1975. 

'ARTICLE 2. Les dispositions de I' arti­
cle 5 du Regleme~t Conjoint N° 52 de 
1975 son~ abrogees et remplacees par les 
dispositirins de nouvel article S ainsi 
redige : 

"Article 5. La taxe complementaire 
e;~--7I~~~- a 1 % de la valeur C.A.F. 
et est prelevee sur toutes les mar~ 
chandises importees aux Nouvelles ~ 
Hebrides assujetties aux droits de 
douane". 

ARTICLE 3. Le chapitre 18 de l' Annexe 
I du Reglement Conjoint N° 52 de 1975 
est'modifie de la fagonsuivante : 

La classific~tion 18.06 es~ supprimee 
et remplacee par lea classifications 
suivantes : 

"18.07 - cacao et chocolat en poudre, 
avec ou sans lait en poudre, pites 
preparees avec du cacao, du chocolat 
et du lait concentre, autres prepara­
tions alimentairescontenant du cho­
colat et du cacao. 
NTB 18.06 (partie). 

Kg. 15 % 
"18.08 - autres chocolats et articles 
de confiserie a base de chocolat, 
contenant du cacao. 
NTB 18.06 (partie). 

kg. 35 % 
ARTICLE 4. Le chapitre 90 de l'Annexe I 
du Reglement Conjoint N° 52 du 1975 est 
est modi fie de la fagon suivante : ' 

La classification 90.01 est supprimee 
et remplacee par les classifications 
suivantes 

"90.35 lentilles, prismes, miroirs, 
etc ••• 
NTB 90.01/02. 

kg. 15 % 
"90.36 - objectifs 
photographiques et 
ques. 
NTB 90.02 (partie). 
kg. exempt 

pour appareils 
cinematographi -

'ARTICLE 5~ Le chapitre 97 de l'Annexe I 
du Reglement Conjoint N° 52 de 1975 est 
modifi~ de la fagon suivante: 

"97.09 - articles pour la p~che a la 
ligne, hamegons et epuisettes. 
NTB 97.07 (partie). 
kg. 15 % 

2 1 

2. This Joint Decision shall come into force on the 
date of its pu~lication in the Condominiqm Gazette·. , 

~ ADE at Vila thi s ninth day o!lulJ,e, 1977. 

The Resident Commissioner Flee Britannic Majesty's 
for the French Repu/;Jlic '. Acting Resident Commissioner 

R .. GAUGER , I.A .. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No'4 1 of 1977 
1 . 

rN EXERCrSE of the powers conferred by Article 2:3 (A) 
of the Anglo-French Protocol of 19!-4, the Resident Com-. 
mi ssioners .. 

HEREBY DECfDE 

1. That Colin Frank REDSTON shall be and is hereby 
appointed British District Agent for the Northern District 
in place of Francis EustBce BAKER with "3£fe~t from the 
15th day of Junt~ [977. 

2. This Decision shall come into operation on the date 
of its rJUhiica tion in the Condominiutrl Gs%ette .. 

MADE at Vila this sixte'3nth day of Jun.e, 1977. 

The Resident Com11lis~ioiJer ller Britannic Majesty's 
lar the French Republic Acting R9:3ident Comlriissianer 

R .. GAUGER J A. BURGESS 

NEW HEBRIDES .CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4 2 . of 1977 

Acting in pursuance of the proVisions of section 3· of 
Joint Standing Order nO 3 of 1970, Fler Britannic Majesty's 
Resident Commissioner and the Resident Commissioner 
for the French RepUblic .. 

DO HEREBY DECIDE 

1. Mr. TAPANKAl SOPE, Head Nurse, Health Service, 
shall· be, as a disciplinary measure, retired from the ser-
vice from 1st. August 1977. . 

2 This loint Decision sh~l1 be published in the Cpndo-
minium Gazette. 

Dated at Vila, this sixteenth day of June 1977 .. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's , 
for the French Republic Acting Resident Commissi~ner 

R. GAUGER I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4 3 of 1977 
Acting in purSu~nce of section Il. .~.3 .(a)'of Joint Re­

gulation rf 17 of 19~9l Her Britannic Majesty's Resident 
Commissioner and the Resident Commissioner for the 
French Republic. 

l 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES. 

REGLEMENT CONJOINT N021 de 1977 

Relatif au controle temporaire d l im­
~ortations dgl~gumes fraise 

LES COMMISSAIRES~RESIDENT~ DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

VU : 19s articles 2 (paragraphe 2) et 7 
du Protocole Franco-Britannique ,de 1914; 

ARRETENT: 

ARTICLE 1.- Les Commissaires-R~sidents 
.peuvent, par Decision Conjointe, inter-
dire les i~portations de l~gumes frais 
pour la consommation sur tout ou partie 
des Nouvelles-H~brides. 

ARTICLE 2.- Les dates d' entr~e en vi-· 
gueur et de suspension dee interdic­
~ions, mentionn~es a l'article 1 du prs­
ient R~glement, seront fixees par Deci-
sion Conjointe. . 

ARTICLE 3.- Toute personne ou societ~ 
qui aura contrevenu aux dispositions du 
pr~sent Reglement, sera passible diune 
amende ne pouvant"exc~der 10~OOO FNH ou 
son ~quivalent en Dollars Australiens au 
taux de chan~e officiel. 

Cependant les penalit~s ne 
pourront s' appliquer aux,pers~rines ou 
soci~t~ ayant engag~ une commande de 
legumes frais auprssd'un fournisseur e­
tranger, prealablement a la date de pu­
blication de la D~cision Conjointe 
fixant la date d.' sntrss. en. vigueur de 
l'interdiction. 

ARTICLE 4.- Le present R~g18ment Con­
joint, qui prendra effet pour compter de 
sa date de pUblication au Journal Offi­
ciel du Condominium, sera enregistr~,pu­
bli~ et communiqu~ partdut oD besoin se­
ra. 

Port-Vila le, 22 Juin. 1977 

Le Cormnissaire­
Resident de Sa 
Majeste Britan­
nique aux Nouvel­
les-Hebrides, 
p • i. , 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
R~sident 

de France 
aux 
Nouvelles­
Hebrides, , 

R. GAUGER 
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DO HEREBY DEcrDE 

1. Mr. Salomon KAROWE, Hospital Attendant/Dresser, 
in the M.edical Department, is retired from the service on 
medical grour:zc1s. 

2. This Decision shall take effect from 1 st. Augu~t, 
1977 

. Made at Vila, this sixteenth day of JutJ"e 1977. 

The Resident Commissione~ 
for the French Republic 

R.· GAUGER 

Her Britannic Majesty's , 
Acting Resident Commissioner 

J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 44 of 1977 

lN EXERC1SE of the powers conferred by Article 2:3 (A) 
of .theAnglo-Frencli Protocol of 19l4, the Resident Com­
missioners. 

FlEREBY DECfDE 

1. That Roland VEYRENTshall be app:Jinted French 
District Agent for the Northern District in place of Jean 
LEFILLATRE with effect from the 30th day of April 1977. 

·2. This Decision shall come into operation on the date 
of its pUblication in theCo~,dominiulJl Gazette. 

M ADE at ViI a this seventeenth day of June, 1977 

The Resident Commissioner 
fo!' the French Republic 

R, GAUGER 

Fler Britannic Majesty's 
Acting Resident Commissioner 

'.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4 5 of 1977 

IN EXERC1SE of the powers conferred by A·rticles 2:3.(A) 
and 8:6 of the Anglo-French Protocol of 19l4, the Resi­
dent Commissioners. 

HEREBY DECfDE' 

1. That Ru/,Jen Tamata -QUARl .shall be and is hereby 
appointed Assistant French' District Agent for the Southern 

, District and shall be empowered to act as President of the 
Native Cou~t for the said District. 

2. This Decision shall come into operation on the date 
of its pU/,Jlication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this seventeenth day of /u(Je, 1977. 

The Resident Commzssioner 
for the French Republic 

R .GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Commissioner 

J.A. BURGESS 
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,CONDOMINIUM DES NOUVEllES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 37 de 1977 

Portant designation des Assesseurs et 
Assesseurs Suppleants pres le Tribunal 
Indigene de la Circonscripti6n des lIes 
du Sud, pour l'annee 1977.-

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES. 

- VU l'article 8, paragraphe 6 du Proto­
cole Franco~Britann2que de 1914 

DECIDE~JT 

ARTICLE- 1 .- Sontnommes Assesseurs et 
Assesseurs Suppleants pres le Tribunal 
Indigene de la Circonscription. des lIes 
du Sud, pour une annee a compter du 1er 
Janvier 1977, les Autochtones dont les 
noms sui vent 

.8.§.SESSEURS 

Willie lAD 
Jack NEPIKO 

DISTRICT 

LENAKEL 
GREEN-POINT 

ASSESSEURS SUPPLEANTS 

LOHMANTANI 
Jimmy IOKAWIL 
Saba NOULLAK 
Thomas NOAL 
Johnson NACE 
LESSAP 
KONA~I 
NOKOHOUT 
Jack NAUEN 
NENEK 
Jimmy NANGAO 

. Charley NAKO 
MULVAKI 
James IAUS 
LAFABIBIS 
Georges IMAKIA 
Missiwily NAUREI 
Bob RANGUI 
NOWAL 
MANIFIN 
Robbie SAMOR I I 

Charlie ABNER 
MISSIKOFE 
RAVEl 
Tom VOWEl 

RESIDENCE 

Letaus 
Enfitana 

.ill..... 
TANNA 

" 
RESIDENCE 

Isidini 
Ievenkoula 
Kwamera 
Port-Re-solution 
Tatuira 
Nazareth 
Varkei 
Malaliu 
Ipekel 
Laonasunan 
Leangrui 
Lamlou 
Ilis Ilis 
Lenaken 
Locao 
Louierou 
Lokatai 
Loonelapen 
Lowitel 
Laonalang 
Immale 
Isowai 
Isia 
Ibao 
Analgauhat 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4 6 of 1977 

Acting in pUt;SUfjnce of Section If. of Joint Standing 
Order No. 3,of 1970"Her Britannic M.ajesty's Resident Com­
missioner and the Resident Commissioner for the French 
Republic. 

DO HEREBY DECfDE 

1.,' Mr. Maxim~CARLOT is appointed Registrar-General 
of Births, Deaths and Marriages of New Hebrideans. 

2.. Mr .. Maxime CARLOT will be entitled to a salary 
of FNH 781.000, in the scale B.l, and to allowance in for­
ce from time to time. 

3.. This Joint Decision shall have effect from 1st. June, 
1977. 

GlVENUNDER OUR HANDS AT V1LA THfS seventeenth 
day of June 1977. 

The Resident Commissioner 
for the French. Republic 

, R. GAUGER 

. Her Britannic Majesty's 
Actin~ Resident Commissioner 

J.A. BURG~SS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4, 7 of 1977 

lr{ EXERCfSE of the powers conferred by Articles 2:3 (A) 
and 8;6 of the Anglo-French Protocol of 19J4,the Resident 
Commi ssioners. 

HEREBY DECWE 

1. That Gordon Curtis NORRfS shall be and is hereby 
appointed British District Agent for the Southem District 
in place of David Thomas BROWNlNG with effect from the 
15th day of June, 1977. 

2. , That Andrew Pennington STANDLEY shall be ap­
pointed Assistant British District Agent for the North em 
District and shall be empowered to act as President of the 
Native Couft for the said District. 

3. This Decision shall come into operation on the 
date of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at VHa this twenty-second day of June 1977. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Commissioner 

J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4 8 of 1977 

ACrrNG in accordance with the provisions of section 3, of 
the Joint Local Government Regulation No. ,1 of 1975 and 

, Rules 3 and 4 of the Joint Local Government (Elections) 
Rules No. 12 of 1975, the Resident Commissioners 
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MANIO 
Warris NALLING 
Joseph SEI 
Johnson NALLING 
Thomas LUKON 
Simeon NEUPAU 

DISTRICT 

LENAKEL-CENTRE 
CENTRE SUO 
SUO 
PORT.-RESOLUTION 
" " 

SIWI 
WHITE-SANDS 

" " Sulphur Bay 
" " 

SAISSISSI 
LOANVIALOU 
CENTRE BROUSSE 

" " 
" " 
" " 

WHITE GRASS 
" " 
" " 

GREEN POINT 
NORD 

DiLL-ON'S BAY 
SUO 
NORD 
EST 
LENAKEL 

" 
Ungponkor 
Happy Land 
Port-Narvi'n 
Ipota 
Lenakel 

ILE 

TANNA 

" 
" 
It, 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

ANIWA 
" 

FUTUNA 
" 

ANATOM 
" 

ERROMANGO 
" 
" 
" 

TANNA 

,ARTICLE~2.- La presente Decision Con­
jointe p~eridra effet pour compter de la 
date de sa publication au Journal Offi­
ciel du Condominium. 

Port-Vila, le 13 Mai 1977 

'Le Commissaire­
R,8,si.den,t."d,e, Sa 
Majeste Bri t,an­
nique' aux Nou­
velles-~ebrides,p.i •• 

J.A. BURGESS 

p. le Commissaire­
Resident de 
France aux 
Nouvelles-' 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE' N0 3 9 de 1977 

fixant la mise en application du Re­
glement Conjoint N° 3de 1977. 

LES COMMISSAIRES~RESIDENTS DE FRANCE ET 

HEREBY DEC1DE 

1. The first and second Schedu'es to Joint Decision 
No. 281 of 1977 are hereby repealed and replaced by the 
first and, second Schedules,to this Joint Deci sion. 

2. . The election. of the members of the Tongoa Rural 
Community Cour:zcil' shall take place between 7 B.~.and 
3p.~. on Friday 8th Ju,y, 1977 at the following places :-

Ward No.l 

(a) 
(b) 

(d 

Ward No.2 

(cl) 
( e) 

(I) 
(g) 

Polling Stations V illages Voting 
at Polling Sta­
tion 

ltakuma French School Matangi ltakuma 
Kurumambwe Meeting Hou- Kurumambwe' 
se Purau 
Naworoone D.E.C. School Pele Worafiu 

Lupalea 

Mangarisu French School MangarisuEu(a 
Counci I Headquarters 
Morua . Lumbukuti Ra-

venga Morua 
Lamboroe -French School Panita 
Hiwelo D.E.C. School MoriuBonga-

bonga 

3.. The electoral rolls for the first election of the Tongoa 
Rural Community Cour:zcil shall bec10sed on 30 th June1977. 

4. This Decision shall on its public<1tion in aSpecial 
Edition of the Condominium Gazette be deemed to have come 
,into force on the 7th day of May 1977. 

MADE at Vila this twenty Second day of lune 1977. 

The Re~ident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Acting Resident Commissioner 

R. GAUGER I·A. BURGESS 

SCHEDULE 2 

Delimitation of the Tongoa Rural Community into wards; 

WARDS NUMBER OF COUNC1L-
LORS 

Ward No. 1 North 

PURAU 
KURUMAMBWE 
LUPALEA 
MATANGf. 6 
lTAKUMA 
PELE 
WORAFlU 

-

Ward No. ;J South 

BONGABONGA 
MORlU 
PANlTA 
LUMBUKUTl, 
MORUA 6 
RAVENGA 
EUTA 
MANGAR'SU 
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DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

VU les dispositions de I' article 7 du 
RegIement Conjoint nO 3 de 1977 modi­
fiant le tarif des taxes postales appli­
cables .au r~gime int~rieur des Nouvel -
les-Hebrides et au regime international. 

D E CID ENT 

ARTICLE 1.- Les taxes fix~eB aux ar­
ticles 2 et 3 du Reglement Conjoint N° 3 
de 1977 prendront effet a compter de 
I'entree en vigueur de la presente d~ci~ 
sion. 

ARTICLE 2.- La presente decision en­
trera en vigueur a compter de ·la dat~ de 
sa pUblication au . Journal Offic~el du 
Condominium. 

Port-Vila, le 31 Mai 1977 

P. l~ Commissaire-. 
R~sident de Sa Ma­
jeste Britannique 
aux Nouvelles­
H~brides, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
R~sident de 
France aux 
Nouvelles­
H~brides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 40 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

Vu : le8 dispositions de l' article 14-A 
du Reglement Conjcilnt nO 18 de 1968 mo­
difi~, relatif a la vente des ~oissons 
alcoolis~es ; 

VU : la demande pr~sentee conjointement 
par les D~l~gu~s de la Circonscription 
des lIes du Sud J 

D E CID ENT 

ARTICLE 1.- Toutes les ventes de bois-' 
sons alcoolis~es seront interdites les 
Jeudi 9 et Vendredi 10 Juin 1977 dans 
tous le8 debits jouissant d'une licence 
sur l'1le de TANNA. 

Toutefois conform~ment auX 
dispositions de l'article 8 du Reglement 
Conjoint nO 18 de 1968 ,. les D~1~gu~8 

pourront accorder une licence occasion­
nelle pendant ces deux jours pour un bal 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 4 9 of 1977 ' 

lN EXERC1SE of the pdwers conferred by Articles 21( Q) : . 
5 (A) (i) and 8:6 of the Anglo-French Protocol of 6th Au,:, 
gU$t19!4 as amended by the Exchange of Notes between 
the British and French Governments made at London on 
10th November, 19'(6, the Resident Comnissioner for the 
French Republic and '!fer Britannic Majesty's Deputy Resi­
dent Commissioner. 

HEREBY. DECIDE 

1. (a) Christian DEGL1N shall be, on the appoin­
tment of the Resident Commissioner for the French Repu,:, 
blic, Co-President of the Courtoi First lnstance for the 
Northern District and for Central District No. 1 in place 
of S:ephane M.oSKOF F. 

(b) Stephane MOSKOFF shall continue to be 
Co-Presiden t of the Court of First lnstance for Central 
District No. 2 and for the Southern District. 

2. Michael Francis KlSsANE shall be on the app'oint~ 
ment of Her Britannic Majesty's Deputy Resident Commis­
sioner Co-President of each Court of First lnstance in 
place of Richard Martin lfAMPSON 'with effect from .the 5th. 
day of June 19'(7. 

3_ (al'. Christian DEGLIN is empowered to preside 
over native courts in Central District No. 1 and in the 
Northern District in place of Stephane MOSKOFF. 

(b) Step/J.ane MO.SKOFF shall cpntinue to be em-
power~d to preside over native courts in Central-District 
No. 2 and in the Southern District. 

4. This Joint Decision shall come into operation on the 
date of its publication in the Condominium Gazette .. 

MADE at Vila this twenty fourth day of June, 1977. 

The Resident Commissioner ,Her Britannic Majesty's 
for the French RepUblic Depu(y Resident Commissioner 

R . .GAUGER . C., .. -TURNER 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 5 0 of 1977 

rN EXERCISE of the powers conferred uQder the provisions 
of the Anglo-French Protocol of 6th August. 19J4, the Re~i­
dent Commissioner for the French RepUblIc and Her BrI­
tannic Majesty's Deputy Resident Commissioner 

HEREBY D~CIDE 

1. Jean ANDREUCa .of the French Residency shall be 
appointed Pu(Jlic Prosecutor in the Joint Court in place of 
Christian DEGUN. 

2. Francois AUBRY shall be appointed Deputy Public 
Prosecutor in the Joint Court in place of Hubert NEYRA. 
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ou toute autre reunion publique. 

ARTICLE 2.- La presenteDecision Con­
jointe entrera en vigueur a la date de 
sa publication au Journal Officiel du 
Condominium. 

Port-Vila, le 9 Juin 1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa 
Majeste Britan-

Le Commissaire­
Resident' 
de France 

nique aux Nou­
velles-Hebrides,p.i., 

aux Nouve'lles­
Hebrides, 

J.A. BURGESS R • GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CQNJOINTE _No 41 de 1977 

/_ VU l' article 2 ~aragraphe 3 (A) du 
ProtocoleFranco-Britannique de 1914 

L£S COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE,BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

D E CID ENT : 

ARTICLE 1.- Monsieur Coiin Franck RED-­
STON est nomme Delegue Britannique pour 
la Circonscription Administrative des 
lIes du Nord en remplacement de Monsieur 
Francis Eustace BAKER, pour compter du 
15 Juin 1977. 

ARTICLE 2.- - La pre~ente Decision pren­
dra effet pour compter de la date de sa 
publication au Journal Officiel du Con­
dominium. 

Port-Vila, le 16 Juin 1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa 

,Majeste Britan­
nique aux Nou­
~elles-Hebrides, 
p. i. , 

J.A. BURGESS 

Le Commissa:i,.re­
Resident de 
France aux 
Nouvalles­
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 44 de 1977 

- VU l' article 2 paragraphe 3 (A) du 
Protocole Franco-Britannique de 1914 

D E CID ENT : 

3. 'This Toint Decision shall come !n!o, operation on 
the date of its publication in the CondomznIum Gazette. 

MADE at Vila this twenty fou~th day of June 1977. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Deputy Resident Commissioner 

R. GAUGER C.J. TURNER 

JOINT COURT OF THE NEW HEBRIDES 

23rd M,ay, 1977 

DEC(SfON 

WE, President of the Joint Court, 

By 'virtue of the powers conferred on us by sup-article 
2 of Article 10 of the Anglo-French Protorol of. 6th Au,:, 
gU$t 19!4,and the Exchanges of Notes of the 15th Decem­
ber 19J1 and of the 29th November and 5th December 1939) 
and 

Having regard to Joint Court Order of 5th September 
1999 , relating to conditions of service of the Joint Court 
personnel, and ' 

Having regard to the,decisions dated 16th February 
1996 appointing Mr. ,P.deG4lLL 4'VDEto the Joint Court 
Registry, and 4th May 1972 promoting Mr. P. de fGA1LLAN-I 
DE to Senior Registry Clerk, lnterpreter and Bailiff of the 
Joint Court,- and 

. Having regard to the necessities of the service, and 

Having regard to the approval given by Their. Honours 
the Resident Commissioners by letter No. J12 CF of 23rd 
May 19'(7 to the Condominium Treasurer, , ' 

DEClDE that: 

1. Mr. ,Pierre de GAlLLAN DE be and is hereby appoin­
ted as Registrar of the Joint Court as from the 1st June 
1977. 

2. From that date Mr. P.de GAfLLANDE will be etJ-
titied to emolulJlents and advantages attributed to a Grade 
H.D. officer in the Administrative Service in accordance 
with 'the Order of the Joint Court of 5th September 1999 
and Joint Standing Order No. ,3 of 19'(0. , 

3. This Decision shall be published in the Condomi­
nium Gazette' and registered and 'communicated wherever 
necessary, particularly to the Condominiurp Establishment 
Officer and Treasurer. , 

DATED at Vila this twenty-third day of May, 19'(7. , 

L. CAZENDRES 
French Judge 

L. G. ,SOUY AV E 
British Judge 

JOINT COURT OF THE NEW HEBRIDES 

23rd May, 1977 

DECfS10N 
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.;:;c","':JJII, ----------------------

ARTICLE 1.- Monsieur Roland VEYRENT, 
Administrateuren Chef de Classe Exc8p~ 
tionnelle des A ffaixes d I ,Outre-Mer est 
nomme Delegue Frangais pour la Circons­
cription Administrative / des lIes' du 
Nord, pour compter du 30 Avril 1977. 11 
remplace Monsieur Jean LEFILLATRE. ' 

ARTICLE 2.- La presente becision Con­
jointe sera enregistree, publiee et com­
muniquee partout oD besoin ser~. 

Port-ViI a, le 17 Juin 1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa 

Le Commissaire­
Resident de 

Majeste 'Britan-, France aux 
n~que aux Nou- Nouvelles-
velles-Hebrides,p.i. Hebri~es, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

WE, President of the Joint Court, 

By 'virtuf! of the powers conferred on us by Article 10, 
paragraph 2 (3) of the Protocol of 6th August 19!-4, the Ex­
change of Notes of 15th December 19:}1 and the Exchange 
of Notes of 29th November and 5th December 19J9) and 

Having regard to Joint CoiJ.r:t Order of 5th September 
1969 relating to conditions of service of the Joint Cour:t 
personnel, ,and 

'Having regard to the necessities of the service, 

D E Cl D E that: 

1. Miss Margaret RUSSET be and is hereby appointed, 
on ,a temporary basis, as a Secretary to the Native Cour:ts 
and Cour:ts of First lnstance, as from the 1 st JUQe 1977. 

2. Miss RUSSET shall 'be entitled therefor to a salary 
at 'the rate of FNff 446,000 per annum and to the advantages 
attaching to an appointment to a post in the scale B2.2. in 
the Joint Service. 

3., This Decision shall be pli?JIished in the Condominiu1,11 
~~~~~~~~~~~ ___ ~~ ____ ~~~. G~zeU~ re~s~r~andoommu~ca~d~~e~~necessar~ 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE ,N0 4 5 de 1977 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES. 

- VU I' article 2 (paragraphe 3 (A) et 2) " 
et l'article 8 (paragraphe 6) du Proto­
cole Fra~co-Br~ tannique de~ 1914 

D E C' I DEN 'T : 

ARTICLE 1~- Monsie~r QUARI Ruben Tama­
ta est nomme Adjoint au Oelegue Frangais 
du Condominium pour la Circonsc~iption 
des lIes du Sud, et l'assistera dans 
l'exercice de ses fonctions. 

ARTICLE 2.- Monsieur QUARI Ruben Tama­
ta, en cette qualite, est autorise ~ 

presider le Tribunal Indigene de ladite 
Circonscription. 

ARTICLE 3.- La presente Decision Con -
jointe prendra effet pour compter de la 
date de sa publication au Journal Offi­
ciel du Condominium. 

Port-Vila, le 17 Juin 1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa 
Majeste Britannique 
aux Nouvelles­
Hebrides, P.i., 

J. A. BURGESS 

Le Commissaire­
Resident de 
Friance 
aux Nouvelles­
Hebrides, 

R. GAUGER 

DATED at Vila, this twenty-third day of May, 1977 

L. CAZENDRES 
'French Juc;lge 

L. G . . SOUYAVE 
British Judge 

JOINT COURT OF THE NEW HEBRIDES 

23rd May, 1977 

DEClSlON 

WE, President of the Joint Court, 

, By virtu~ of the powers conferred on U$ by Article 10, 
paragraph 2(3) of the Protocol of 6th Augu$t 1914, the Ex­
change of Notes of 15th December 19:}1 and the Exchange 
of Notes ,of 29th November and 5th December 19:}9J. and-, 

Hewing regard to Joint Court Order of 5th September 
1999 relating to conditions of service of the Joint Court 
personnel, and 

Having regard to the necessities of the service, 

D E C , D E that:. " 

1. Mrs. P.A. WAKEF1EI.JD be 'and is hereby appointed; 
on a temporary ba$i s, as a Secretary lothe Native Courts 
and Courts of F.irst lnstance, as from the 1 st June 19(7. 

2. Mrs. WAKEFlELD shall be entitled therefor to a sa­
lary at the rate of FNli 446,000 per annum and to the ad­
vantages aUaching to an appointment to a post in the scale. 
B2.2 in the Joint Service. 

3. This decision shall 'be published in the Condomi-, 
nium Gazette, registered and communicated wherever nece­
ssary. 

DATED at Vila, this twenty-third day of May, 1977 .. 

L. ,CAZENDRES 
. French Juc;lge 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES , NOTICE 

DECISION CONJOINTE NO 46 de 1977 
Pursuant to the provisions of article 15 of Joint Rule 

nO 3 de 19JO, the Registrar of Land Titles in the New 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET Hebrides gives notice that, after a declaration of los~~ made 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES- on 23rd May 1977 by Nusesio TALOMAFAlA, certificate 
HEBR IDES of Title No. 1399 is cancelled today and is no ionger valid. 

VU lIe' Chapi tre I I de l'Instruction Con­
jointe N° 3 de 1970, 

o E CID ENT : 

ARTICLE 1.- Monsieur Maxims CARLOT est 
nomm~.Conservateur de l'Etat Civil Auto­
chtone du Condominium. 

. ARTICLE 2.- Monsieur Maxime CARLOT au~ 
ra droit, ~ CB titre, dans I' ~chelle 
B.1., ~ un salaire deFNH 781.000 par an 
ainsi qu'aux indemnit~~ pr~vues par les 
reglements. 

ARTICLE 3.~ La pr~sente D~cision Con­
jointe prendr~ effet pour compter du 1er 
Juin 1977 .. 

Port- Vila, ,le 17 Juin 1977. 

Le Commissaire­
R~sident de Sa 
Majest~ Britannique 
aux Nouvelles­
H~brides, p.i., 

.J-,A. BURGESS 

Le Commissaire­
R~sident de 
France 
aux Nouvelles­
H~brides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDE$ 

DECISION CONJOINTENo 4 7 de 1977 

lES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-
HEBRIDES ' 

- VU le$ articles 2 paragraphe 3 - a et 
8 paragraphe 6 du Protocole Franco­
Britannique de 1914 ; 

o E CID ENT : 

ARTICLE 1.- M. Gordon Curtis NORRIS 
est nomm~ D~l~gu~ Britannique pour la 
Circonscription Administrative des lIes, 
du Sud en remplacement de M. David Tho­
mas BROWNING pour compter, duo 15 Juin 
1977. 

ARTICLE 2.- M. Andrew, Pennington 
STANDLEY· est nomm~ adjoint au D~l~gu~ 

Britanniqu8 pour la Circonscription 

Vila, 24th May 1977 

p PRE 

PUBLfC NonCE 

ACTfNG in accordance with the provisions of subsecti~n 
(4) of section 80f the Joint Control of the Construction and 
U se of Equipment Regu'ation No. 15 of 1995, the Resident 

Commissioners hereby give notice that they have appro -
ved the application made by the British ,District. Agent, Not'­
them District, for the installation of a petrol storage tank 
at the British Paddock, Santa. 

Issued this 4th day of May 1977 

The Resident Commissioner Her Brita'1nic Majesty's 
for the French Republic Acting Resident Commissioner 

R. GAUGER I.A .. BURGESS' 

des lIes du Nord et est habilit~ ~ pr~­
sider le Tribunal Indigene de cette .Cir­
conscription. 

ARTICLE 3.- La· pr~sente D~cision Con­
jointe 'prendra effet pour compter de la 
date de s~ pUblication ~u Journal Offi­
ciel du Condominium. 

Port-Vila, le 22 Juin 1977. 

Le Commissaire­
R~'sident de Sa 
Majest~Brit~nnique 
aux Nouvelles­
H~brides, p.i., 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
R~sident 

de France 
aux Nouvelles­
H~brides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 4' 8de 1977 

.Organisant l' ~lection du Conseil Com­
·munal de TONGOA. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA M~JESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

- VU I' article 3· du Regiement Conjoint 
nO· 1 de 1975 portant organisation des 
Con~eils Municipaux et Communaux ; 
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- VUles articles 3 et 4 ~e l' Arr~t~ 
Conjoint nO 12 de 1975 retatif aux ~lec­
tion~ M~nicipales et Commun~les ; 

DE'C IDENT:· 

ARTICLE 1.- Les annexes 1 et 2 de la 
D~cision Conjointe nO 28 de 1977 sont 
annul~es et remplac~es par les annexes 

'1 et 2 jointes a la, pr~sente Decision 
C~njointe. 

ARTICLE 2.- Les ~lections des membres 
du Conseil Communal de TONGOA auront 
lieu 1 e VENDRED I 8 Juillet 1977- -de 07h 0 

a 15h. aux emp~acements ci-apr~~~ 

Section nO 1 Bureaux de vote 

a, Itakuma (ecole Francaise) 
b~ Kurumambwe (Maison Commune) 
c, Naworaone (DEC School) 

et Villages y votant 

~latangi -- Itakuma 
Kurumambwe - Purau 
Pele - Worafin - Lupalea 

Section nO 2 Bureq-ux de vote 

d, Mangarisu (Ecole Francaise) 
e, Morua (Conseil local) 
f, Lamboroe (Ecole Francaise) 
g, Hiwelo (UEC Schoo11 

'et Villages V votant 

Mangarisu Euta 
Lumbukuti - Ravenga - Morua 
Panita tt Moriu - Bongabonga. 

ARTICLE 3.- Les listes electorales 
pour la premi~re ~lection du Conseil 
Communal de la'Commune Rurale de TONGOA 
seront closes le 30 Juin 1977. 

ARTICLE 4.- La presente D~cision Con­
jointesera consideree comme etant en-

tree en vigueur le 7 Mai 1977 et sera 
pubrie~ au Journal Officiel du Condomi­
nium selon la procedure d'urgence. 

Port-Vila, le 22 Juin 1977 

'Le Commissaire­
Resident de Sa 
Majest~ Britan-
nique aux Nou~ 

velles-Hebrides,p.i., 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire­
Resident de 
France aux 
Nouvelles­
Hebrides, 

R. GAUGER 
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ANN E X E 2 

DIVISION DE LA COMMUNE RURALE DE TONGOA 
EN SECTIONS. 

--------------------r------------------r . NOMBRu. DE . 
SECTION ! - CONSEILLERS 

Section Nord nO 1 

PURAU 
I(U RUMAMBWE 
LUPALEA -
MATANGI 6! 
ITAKUMA 
PELE ! ' 
WORAFIU ! ! 
------------~-~-----i------------------T 

Section Sud nO 2 !, 

BONGABONGA 
MORIU 
PANITA 
LUMBUKUTI 
MO,RUA 
RAVENGA 
EUTA 
MANGARISU 

! ' 
! 6 

• """,4·., 1J\ ,,; ,.;pt .. _," 



OA 

ouvelles 

Hebrides 

PLA 

C 
Leger.de 

ECTIO 

DE 

1 ~ Itakuma Matangi 

S 

TO 

§L@ Euta Mangar.llu 

38~j§ Meriu Bongabonga Pan.ta 

E 

GO 

Lumbukuti Morua ,Ravnga 

[[illUJ] Kurumvvambe Purao 

mm Pale Woraviu Lupvvalea 

Echelle , 40000 

Dresse par le - Service Topo R F 
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• 

SCHEDULE 

BOUNDARIES' OF- THE WARDS OF THE 
TONGOA RURAL.COHMUNITY 

TABLEAU 1 

LIMITES DES SECTIONS DE LA COMMUNE 
RURALE DE TONGOA 

Boundary 
between 
Wa.rd No. 
North & 
Ward No. 
South 

Section 
. Sud Ji 

et 
(;) 

:2 
-3 
o 
.~ 

2 

V 
rn' 

t 
0 

:J 

b "0 
VI 

z 0 
c 

:J 0 
.... 0 
0 -J 

Z 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 49 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE fRANCt ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

- VU I' article 21 • 8 § 5 a, du Proto­
cole Franco-Britannique du 6 AoOt 1914 
modi fie 

- VU la De~ision Conjointe n03 de 1977 

o E CID ENT :' 

ARTICLE 1.- a) M. Christian bEGLIN est 
nomme par le Commissai re-Resident de 
France, Co-President du Tribunal du 1er 
Degre de la Circonscriptions des lIes du 
Nord et de la Circonscription du Centre 
I en remplacement de M. Stephane MOS­
KOFF. 

b) Monsieur Stephane MOS­
KOFF conserve les fonctions de Co-Presi­
dent du Tribunal du 1er Degre pour la 
Circonscription du Centre 11 et la Cir~ 
conscription du Sud. 

ARTICLE 2.- Monsieur Michael Francis 
KISSANE est nomme par le Commissaire­
Resident de Sa Majeste Britannique Co­
President de chaque Tribunal du 1er De­
gre en remplacement de M. Rich~rd Mar­
tin HAMPSON, pour compter du 5 juin 
1977. 

ARTICLE 3.- a) M. Christian bEGLIN est 
habilite ~ pre~ider le~ Tribunaux Indi­
genes de la Circonscription des lIes du 
Centre ,I et de la Circonscription des 
lIes du Nord en remplacement de M. ste~ 

pharie MOSKOFF. ' 
. b) M. Stephane MOSKOFF 

, conserveles fonctions de President des 
Tribunaux Indigenes de la Circonscrip­
tion du Centre 11 et de la Circonscrip­
tion du Sud. 

ARTICLE 4.- La presente Decision ,Con­
jointe prendra effet pour co~pter de la' 
date de' sa pUblication au Journ~l Offi-
6iel du'Condominium~ 

! 
Por~-Vila, le 24 Juin 1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa'· 
Majeste Britan­
nique aux Nou­
velles-Hebrides, 

C.J. TURNER 

Le Commissaire­
Resident d~ 
France'aux 
Nouvelles­
Hebrides, 

R. GAUGER 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES ~EBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 50 de 1977 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE' ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES­
HEBRIDES 

- VU les dispositions du Protocole Frah­
co-Brit~nni~ue du 6 AoOt 1914 ; 

- VU la Decision nO 24 de 1977 ; 

D E CID ENT : 

ARTICLE 1.- Monsieur Jean ANDREUCCI en 
service,~ la Residence de France, est 
nomme Procureur aupres du Tribunal Mixte 
en remplacement de M. Christian DECLIN. 

ARTICLE 2.- Monsieur Frangois AUBRY 
est nomme substitut du Procureur Fran­
gais aupres du Tribunal Mixte en rempla­
cement de M. Hubert NEYRA. 

ARTICLE 3.- La presente Decision Con­
jointe prendra effet pour'compter de la 
date de sa pUblication au Journ~l Offi­
ciel du Condominiumo 

Port-Vila, le' 24 Juin .1977 

Le Commissaire­
Resident de Sa 
Majeste Britan";' 
nique aux 
Nouvel~es-Hebrides, 

C.J. TURNER 

Le Commissaire':" 
Resident de 
France 
aux Nouvelles­
Hebrides, 

R. GAUGER 

TRIBUNAL MIXTE DES NOUVELLES HEBRIDES 

23 Mai 1977. 

D E C I S ION 

Le President·du Tribunal Mixte, 

Vu les dls~ositions de l'article 10 § 
2 du Protocole Franco-Britanniq~e du 6 
AoOt 1914 et de I' Echange de Notes di­
plomatique du 15 Decembre 1931, 

Vu les dispositions de l' Echange de 
Notes des 29 Novembre et 5 Decembre 1939 
relatif aux pouvoirs du President du 
Tribunal Mixte, 

Vu l'Arr~te du Tribunal Mixte en date 
du.5 Septembre 1969 relati f 'aux, condi­
tions de service du personnel du Tri -
bunal Mixte, 

(:\.1 
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Vu les d~cisions en date du 16 F~vri­
er 1966 porta~t nomination de ~.P. de 
GAILLANDE au Greffe duo Tribunal Mixte, 
et du 4 Mai 1972 promouvant· M.P. de 
GAILLANDE 8U poste de Greffier, Adjoint 
au Greffier en Chef et Interprete-Huis-
si er du Tribunal Mixte, 

Vu les necessit~s du service, 

Vu'l' approbation de MM. les Commis­
saires-Residents expressement donneepar 
lettre N° 112 CF du 23 Mai 1977 ~ M. le 
Tresorier du Condominium, 

D E' CID E : 

ARTICLE '1er : M. Pierre de GAILLANDE est 
nomme Greffier en Chef du Tribunal Mixte 
~ compter du '1er Juin 1977. 

ARTICLE 2 : M. ~. de GAILLANDE perce-
vra a compter de cette date les emolu­
ments de la categorie H.D. des Services 
Conjoints ~t les avantages y attach~s 
conformement a l'Arr~te du Tribunal Mix­
te du 5 Septembre 1969 et ~-l' Inst~uc­
tion Conjointe N° 3 de 1970. 

ARTIClE 3 : La presEnte Decision sera 
publiee au Journal Officiel du Condomi­
nium, communiquee et enregistree partout 
oD besoin sera, notamment ~·M. le Ch~f 
du Service-du Personnel et ~M. le Tre-
sorier du Condominium. 

nal Mixts. 

Vu les necessit~s du service, 

D E CID E 

ARTICLE 1er : Mademoiselle Margaret RUS- . 
SET est nommee, a titre . tempora~r~ 
Secretaire-Greffier des Tribunaux Indi­
genes et du Premier Degr~ a compter du 
1er Juin 1977. 

ARTICLE 2: Melle RUSSET· aura droit a 
la solde de FNH ·446.000 par an prevue au 
Budget et aux avantages attaches aux 
emplois' des services conjoints (~chelle 
82.2). . 

'ARTICLE 3 : La presente Decision se~a 
publiee au Journal Officiel du Condomi~ 
nium, enregistree et· communiquee partout 

-oD besoin sera. 

PORT-VILA, le vingt-trois mai, mil neuf 
cent soixante-dix-sept. 

Le Juge Britannique 

L.G.SOUYAVE 

'Le Juge Fran~a~s 
PORT-VILA, le vingt-t~ois mal mil neuf, 
cen~ soixante-dix-s8pt. L. CAZENDRES 

Le Juge Britannique 

L.G. SOUYAVE 

-Le' Juge Frangais 

L. CAZENQRES 

TRIBUNAL MIXTE DES NOUVELLES HEBRIDES 

23 Mal 1977 

D E C I S ION 

Le President du Tribunal Mixte, 

Vu l'article 10,paragraphe 2, alinea 
3, du Protocole du 6 AoOt 1914, 

Vu les echanges de Notes fran'co-bri­
tannique du "15 Decembre 1931 et des 29 
Novembre et 5 Decembre 1939, 

Vu l'Arr~te du Tribunal Mixte en date 
du 5 Septembre 1969 relatif aux condi­
tions de service du personnel du Tribu-

~--~---------------------------------------
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TRIBUNAL MIXTEDES NOUVELLES HEBRIDES 

-23 Mai 1977 

D E C I S ION 

Le President du Tribunal Mixte, 

Vu l'article 10, paragraphe 2, alinea 
3 du Protocole du 6 AoOt 1914, 

Vu les Echanges de Notes'franco-bri­
tannique du 15 Decembre-1931 et des 29 
NQvembre et 5 Decembre 1939, 

Vu l'Arrete du Tribunal Mixte en date 
du 5 Septembre 1969 ralatif aux condi­
tions de service du personnel du Tribu­
nal .Mixte 

Vu les necessites du service, 

D E CiD E : 
,. 

ARTICLE 1er Mrs P.A. WA~EfI~LD est 
nommee, ~ titre temporaire, Secretaire-



Greffier d~s Tribunaux Indig~nes 
Premier Degr~ ~ compter ,du 1er 
1 9 7 7 • . '".~.""-'" .. 

et du 
Juin 

ARTICLE 2: Mrs WAKEFIELD aura droit· 
a la solde de FNH 446.000 par an pr~vue 
au Budget et aux 8vantages attaches aux 
emplois des services conjoints (~chelle 
B2.2). 

ARTICLE 3: La prs~ente ,Declsion sera 
publi,se au Journal ,Officiel du Condomi­
nium, .enregistr~e et communiqu~e partout, 
oll besoin sera. 

PORT-VItA, le vingt-trois mai mil neuf 
cent soixante-dix-sept. 

Le Juge Britannique Le Juge Fran«;ais 

L.G. ,SOUYAVE' L. CAZENDRES 

AVIS 

Conformement aux dispositions de 
llarticle 15 de l'arr~te 6onjoint nO 3 
de 1930, le Conservateur de la Propriete 
Fonci~re aux Nouvelles-Hebrides informe 
le. public que, a la suite d'une declara­
tion de perte faite le 23 Ma! 1977 par 
Nusesio TALOMAFAIA, le duplicata du Ti­
tre nO 1 ~99 est annuls ce jour et nla 
plus aucune valeur. 

Port-Vila, le 24 Mai 1977 

P. P R E 
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